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      Мачиг Лабдон
Кацом Ченмо

    
    Перевод с тибетского Баира Очирова.

    


    
      
    
    ༄།། བོད་སོག་གི་ཡུལ་ཁམས་རྣམས་སུ་དར་ཁྱབ་ཤིན་ཏུ་ཆེ་བའི་བསྟན་པ་ཟབ་

    ལམ་གཅོད་ཀྱི་མན་ངག་གི་དགོངས་དོན་ལ་གོམས་འདྲིས་མི་དམན་ཙམ་ཡོད་པ་སྐུ་

    ཞབས་ ༠བཱིིར་་ཨོ་ཆི་རོབ༹་༠ ལགས་ནས་རྣལ་འབྱོར་གྱི་དབང་མོ་མ་གཅིག་ལབ་ཀྱི་

    སྒྲོན་མའི་གསུང་ ༠ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་ཟབ་མོ་གཅོད་ཀྱི་མན་ངག་གི་རྩ་

    གཞུང་བཀའ་ཚོམས་ཆེན་མོ་༠ དང་། དེ་འབྲེལ་གྱི་དཔེ་འགའ་ཤས་བོད་ཡིག་ནས་

    ཨུ་རུ་སུའི་སྐད་ཡིག་ཏུ་བསྒྱུར་ཡོད་འདུག་པ་དེ་ནི་ཟབ་ལམ་གཅོད་ཀྱི་མན་ངག་ལ་དོ་

    སྣང་ཡོད་ཚད་ཚང་མ་ལ་དགེ་ཕན་ཚད་མེད་པ་ཞིག་འབྱུང་གཞི་ཡིན་ངེས་པ་ནི་སྨོས་

    མ་དགོས་པ་ལགས།

    མ་གཅིག་ལབ་ཀྱི་སྒྲོན་མ་ནི་བོད་ཡུལ་གྱི་རྣལ་འབྱོར་མ་ཆེས་ཁྱད་དུ་འཕགས་པ་ཞིག་སྟེ། ཁོང་ཉིད་སྐུ་གཞོན་པའི་དུས་སུ་རྒྱལ་བའི་བཀའ་གྱུར་ཆེན་མོ་ལན་འགའ་

    དང་། ལྷག་པར་དུ་ཡུམ་ཆེན་མོ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕརོལ་ཏུ་ཕྱིན་མ་རྒྱས་འབྲིང་བསྡུས་

    གསུམ་ལན་གྲངས་ཤིན་ཏུ་མང་པོ་བཀླགས་མཛད་ཅིང་། དུས་རེ་ཞིག་ན་འཕགས་

    ཡུལ་གྱི་སློབ་དཔོན་ཆེན་པོ་བྲམ་ཟེ་ཨཱརྱ་དེ་བས་མཛད་པ་ ༠འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀྱི་

    ཕརོལ་ཏུ་ཕྱིན་པའི་མན་ངག་ཅེས་བྱ་བ་༠ ཞེས་བྱ་བའི་གཞུང་ཁྱད་དུ་འཕགས་པ་

    དེ་མཇལ་བ་དང་། རྣལ་འབྱོར་མ་ཁོང་ཉིད་ཀྱིས་ད་སྔོན་ཡུམ་ཆེན་མོ་ཤེས་རབ་ཀྱི་

    ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་མ་རྒྱས་འབྲིང་བསྡུས་གསུམ་ལན་གྲངས་མང་དུ་བཀླགས་མཛད་པ་དེ་

    ཀུན་གྱི་དགོངས་དོན་རྣལ་མ་ཇི་ལྟ་བ་བཞིན་ཁོང་ཉིད་ཀྱི་ཐུགས་རྒྱུད་དུ་འཁྲུངས་པ་

    དང་། དེ་རྗེས་སུ་ཁོང་གིས་མདོ་སྔགས་རྫོགས་གསུམ་གྱི་བླ་མ་དམ་པ་མང་དུ་བསྟེན་

    ཏེ་དམ་པའི་ཆོས་བཀའ་མི་འདྲ་བ་དུ་མ་ཞིག་གསན་མཛད་པ་དེ་རྣམས་ལས། ཁོང་

    ཉིད་ཀྱི་ཁྱད་དུ་འཕགས་པའི་བླ་མ་གཏེར་ཆེན་གྲ་བ་མངོན་ཤེས་ཅན་ལ་བརྟེན་ཏེ་ཨ་

    ཏི་རྫོགས་པ་ཆེན་པོའི་དགོངས་པ་རྣལ་མ་མངོན་དུ་གྱུར་པ་དང་། འཕགས་ཡུལ་གྱི་

    སློབ་དཔོན་ཆེན་པོ་ཕ་དམ་པ་སངས་རྒྱས་ལ་བརྟེན་ཏེ་ཞི་བྱེད་དང་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོའི་

    རྟོགས་པ་མངོན་དུ་གྱུར་ཅིང་། ཟབ་གནད་ཁྱད་པར་ཅན་དེ་ཀུན་གྱི་དགོངས་དོན་

    མཐར་ཐུག་ད་སྔོན་ཐུགས་རྒྱུད་དུ་འཁྲུངས་ཡོད་པ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་མའི་

    དགོངས་དོན་རྣལ་མ་དེར་ཆུ་བོ་གཅིག་འདྲེས་ལྟ་བུར་གྱུར་པར་བརྟེན། སློབ་དཔོན་

    ཨཱ་རྱ་དེ་བའི་འཕགས་པ་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕརོལ་ཏུ་ཕྱིན་པའི་མན་ངག་ལས།

    །སེམས་ཉིད་རྩ་བ་གཅོད་པ་དང་། །ཉོན་མོངས་དུག་ལྔ་གཅོད་པ་དང་།

    །ལྟ་མཐའ་སྒོམ་པའི་འདུ་བྱེད་དང་། །སྤྱོད་པ་ཉམས་ང་རེ་དོགས་དང་།

    །སྙེམས་བྱེད་ཐམས་ཅད་གཅོད་པའི་ཕྱིར། །ངེས་པའི་ཚིག་ཏུ་གཅོད་ཅེས་བྱ།

    ཞེས་པའི་དགོངས་དོན་དང་བསྟུན་ཏེ་མ་གཅིག་ལབ་ཀྱི་སྒྲོན་མ་ཁོང་ཉིད་ཀྱི་ཉམས་

    ཆོས་ཁྱད་པར་ཅན་དེ་ལ་ ༠གཅོད་༠ ཅེས་པའི་བརྡས་བསྙད་མཛད་པའམ་དེ་སྐད་

    དུ་མཚན་གསོལ་བ་ཡིན་འདུག

    ཁྱད་པར་ཅན་གྱི་ཉམས་ཆོས་འདིའི་ལྟ་སྒོམ་སྤྱོད་འབྲས་ཀྱི་ཚུལ་ཇི་ལྟར་ཡིན་པ་

    དེ་ཀུན་ནི་མ་གཅིག་ལབ་ཀྱི་སྒྲོན་མའི་གསུང་ ༠བཀའ་ཚོམས་ཆེན་མོ་༠ ཞེས་བྱ་བའི་

    དཔེ་འདིར་ཤིན་ཏུ་ཞལ་གསལ་བ་ཡིན་སྟབས། ཨུ་རུ་སུའི་སྐད་དང་ཡི་གེ་བེད་སྤྱོད་

    གནང་མཁན་ཡོངས་ནས་ཟབ་གནད་གཅོད་ཀྱི་དགོངས་དོན་ཇི་ལྟ་བ་གོ་རྟོགས་ལེགས་པོར་འབྱུང་ཐུབ་པའི་རེ་སྨོན་ཁོ་བོས་སྙིང་ཐག་པ་ནས་ཞུ་རྒྱུ་ཡིན།

    


  

    
        
  
    
      བདེ་ལེགས་ཀྱི་ཤིས་སྨོན་བཅས། ཆོས་རྒྱལ་ནམ་མཁའི་ནོར་བུས་ཕུལ།

    
    


  

    
        
  
    
      Предисловие Чогьяла Намкая Норбу

    
    


    Глубокий путь Чод очень широко распространился в Тибете и Монголии. Баир Очиров неплохо знакомый с главной сутью этого учения перевел с тибетского на русский коренной текст наставлений по Чод называемый Кацом Ченмо и другие связанные с ним тексты /выражающие/ глубинную /мудрость/ Праджняпарамиты, слова самой Мачиг Лабдон царицы йогов и йогини. Вижу в этом выражение большого интереса и заботы о сохранении наставлений глубокого пути Чод. Наверно нет нужды говорить о том, что это по настоящему может быть основой для бесконечного блага.

    Мачиг Лабдон тибетская йогини достигшая высшего и благородного состояния знания. С ранней юности она несколько раз перечитывала весь Кангьюр и в особенности много раз пространную, среднюю и краткую версии Праджняпарамита сутр. Однажды она получила особый священный текст называемый «Арьяпраджняпарамитаупадэша» написанный великим индийским наставником брахманом Арьядэвой. Как и много раз прежде в тот момент йогини многократно перечитывала обширную, среднюю и краткую версии Праджнапарамита сутры, когда в ней родилось постижение абсолютного и естественного состояния знания, конечного принципа касающегося всего. После этого она выслушала и изучила со многими святыми Учителями множество учений о путях сутры, тантры и Дзогчена. Ее особым Учителем был великий тертон Трапа Нгонше от которого она получила понимание естественного состояния знания Дзогчен. С помощью великого индийского наставника Падамбы Сангье она постигла состояние знания передаваемое в учениях Шиджед и Махамудра. Конечный принцип знания передаваемый в этих особых и глубоких учениях соединился в ней в единый поток с прежде постигнутым и переживаемым естественным состоянием знания Праджняпарамиты.

    В Арьяпраджняпарамитаупадэша наставника Арьядэвы мы читаем:

    Итак, отсечение самого корня (двойственного) ума,

    отсечение пяти ядов омрачений,

    отсечение крайностей в воззрении и усилий в созерцании,

    отсечение тревог, надежд и страхов в своих действиях,

    а также отсечение «власти эго»,

    составляют истинный смысл слова «чод»!

    Согласно с сутью вышесказанного Мачиг Лабдон назвала это особое учение основанное на ее личном опыте словом Чод /Отсечение/. В этом тексте Кацом Ченмо содержащей слова самой Мачиг Лабдон очень ясно изложены принципы воззрения, созерцания, поведения и плода согласно ее особому учению рожденному из личного опыта. Я от всего сердца надеюсь и желаю что этот перевод даст всем русскоязычным читателям хорошую возможность понять каков абсолютный смысл глубоких наставлений по Чод.

    С наилучшими пожеланиями Чогьял Намкай Норбу.

    06.12.2012г

    


  

    
        
  
    
      Предисловие переводчика

    
    


    «Кацом Ченмо» это основной текст наставлений по практике Чод и является записью слов Мачиг Лабдон. В нем говорится о глубоком методе отсечения четырех демонов которое Мачиг Лабдон постигла как сущность практики Праджняпарамиты. «Кацом Ченмо» означает «главный круг или цикл устных наставлений как практиковать Слово Будды», т.е, Праджняпарамиту. В «Намшад Ченмо», в обширном тексте устных наставлений по Чод переведенный и изданный мною 1997 году под названием «Отсекая надежду и страх» мы читаем рассказ самой Мачиг Лабдон об этом событии:

    — Читая и обдумывая Слово Будды, пространный, средний и краткий варианты Праджняпарамита сутр, я прочитала эти слова в главе о Маре:

    


    Пойми, как действие демонов все привязанности (всех этапов пути),

    начиная от образа (gzugs) и до Всеведения (rnam mkhyen).

    


    Далее сказано:

    


    Образ не белый, не желтый, не красный, не синий, не зеленый и не пестрый.

    


    Далее сказано:

    


    Образ ниоткуда не приходит, никуда не уходит и нигде не прибывает.

    


    Далее сказано:

    


    Приведя к равностности все дхармы, будешь пребывать в равностности Праджняпарамиты.

    


    Читая эти и другие Слова Будды я обрела освобождение — говорила Мачиг Лабдон.

    


    Далее Намка Джалцен собравший и издавший спустя десять поколений после Мачиг Лабдон текст «Намшад Ченмо» включающий ее жизнеописание, учения и предсказания будущего добавляет от себя:

    


    — Она записала это глубокое учение рожденное из ее особого опыта отсечения четырех демонов в своем уме и даровала индийцам десять особых учений:

    1 «Главный круг наставлений» (тиб. bka’ tshom chen mo),

    2 «Дополнительный раздел наставлений» (тиб. yang tshom),

    3 «Круг наставлений о сущности практики» (тиб. nyid tshom),

    4 «Приложения к наставлениям» (тиб. le’u lag),

    5 «Ключевые моменты» (тиб. gnad them),

    6 «Преодоление (обыденного) ума и чувств» (тиб. khong rgol), (ответы критикам)

    7 «Тайные символические учения» (тиб. gsang ba brda’ chos),

    8 «Три цикла учений о преодолении привязанности к понятиям» (тиб. la bzla skor gsum),

    9 «Принятие основы как пути» (тиб. gzhi lam du bslong ba),

    10 «Особые наставления» (тиб. khyad par gyi man ngag).

    


    Индийцы обрели веру в это учение и стали его практиковать. Таким образом тибетское учение распространилось в Индии.

    


    Не все тексты и передачи этих десяти учений сохранились до наших времен. Во всех более поздних текстах и комментариях учений Чод вышеназванные десять учений цитируются как основные первоисточники.

    Далее в «Намшад Ченмо» мы читаем:

    — Вся Индия, Непал и Тибет прониклись верой в Мачиг Лабдон, и все те кто сомневались отсекли сомнения и стали славить ее. Учение Чод стало широко распространяться в среде последователей Ваджраяны. Когда индийцы стали настойчиво приглашать ее в Индию, она отказала им, объяснив свой отказ словами: «Я 107 рождений жила в Индии и поэтому в моем посещении вашей страны не будет пользы для всех. Мои особые ученики живут здесь в Тибете. Это место и время предсказаны в Слове Будды. Мне нечего делать в Индии, это ведь родина учения Будды, и все учения пришли в Тибет из Индии. Никто не слышал, чтобы учение пришло из Тибета в Индию. Много рождений прожив в Индии я имею прочные кармические связи с вашей страной, но теперь, родившись в Стране Снегов, я старая тибетка распространяю здесь особое учение Чод Махамудры, традицию нищей йогини. Это особое учение я могу поднести вам в качестве дара».

    Так она поднесла индийцам свое учение рожденное из её личного опыта (myong chos).

    


    В течении своей жизни Мачиг Лабдон встречалась и училась у многих индийских и тибетских буддийских учителей. Таким образом практика Чод родилась как сплав буддийских традиций Индии и Тибета и несомненного мощного бонского влияния обусловленного самой культурной и природной средой Тибета. Даже более того если взглянуть на источники практики Чод еще шире можно проследить прямые параллели с шаманизмом Центральной Азии и Сибири. Эти параллели можно заметить в аспекте метода пути Чод. В аспекте мудрости путь Чод считается его последователями вершиной всех 9 колесниц тибетского буддизма. Последователи её учения верят, что Мачиг Лабдон была мимин Еше Кхандома т.е не просто земной женщиной а живым воплощением Джнянадакини в человеческом мире. Со времен Мачиг Лабдон и до нашего времени существует непрерывная, живая традиция передачи этого знания от Учителя к ученику во всех школах тибетского буддизма и бон.

    Согласно «Намшад Ченмо» самым первым её Учителем был Трапа Нгонше. Его имя означает ясновидящий монах. Он был одним из первых тертонов и является открывателем текста Ютог Ёндэн Гомбо «четыре тантры» корня тибетской медицины. Она жила долгое время в долине Яру Тратанг, обучаясь у Трапа Нгонше, также попутно она исполняла обязанности амчо — чтеца декламатора сутр Праджняпарамиты в храме Учителя. В этот период Трапа Нгонше передал ей традиционные учения и наставления о пяти ступенях пути сутр махаяны. Она изучала и практиковала с ним знаменитое учение Майтрейи — Асанги из трактата «Абхисамаяламкара» и все сопутствующие этому тексту наставления, такие как учение Камалашилы о постепенном пути созерцания. На санскрите этот текст называется «бхавана крама». В этих учениях даются объяснения пяти ступеней пути сутр и наставления как практиковать такой постепенный путь. В «Намшад Ченмо» говорится, что однажды Мачиг Лабдон спросила Учителя: — «Почему вы учите о состоянии Тела и Ума Будды, оставив в стороне состояние сознания обычного живого существа /пребывающего в двойственности/?» В учении о пяти ступенях пути сутр есть много описаний различных качеств мудрости и благих аспектов сознания Будды, которые возникают по мере продвижения на различных ступенях пути к Просветлению. Далее мы читаем:

    — Истинны твои слова! О Лабдон! — ответил ей Учитель.

    — Ум /живых существ/и дхарма еще не объединились в единое целое, — сказал Учитель извиняясь. Сказав так, Учитель посоветовал ей просить посвящений в учения тантры у Сонам Ламы из рода Кьё.

    


    Согласно «Намшад Ченмо» считается, что её встреча с Падамбой Сангье и озарение произошло до получения тантрийского посвящения от Сонам Ламы. Точка зрения «Намшад Ченмо» это ранняя версия изложения событий и она согласуется с принципом непостепенного пути Дзогчен в котором говориться прежде всего о важности прямого ознакомления с природой ума в самом начале пути. Мнение более поздних комментаторов утверждающих, что озарение Мачиг Лабдон произошло позже, после посвящения в тантру может быть обусловлено стремлением согласовать эти события с принципами постепенного пути, где первостепенное значение придается получению тантрийских посвящений и лишь в конце практик может обрести прямое постижение природы ума. В любом случае эта встреча с Падамбой, беседа с Сонам Ламой и последовавшее за этим озарение является началом её линии передачи состояния знания Праджняпарамиты или линии Слова Татхагаты. В результате этого состояния озарения позже был записан текст наставлений Кацом Ченмо. В «Намшад Ченмо» мы читаем об этом событии следующее:

    


    Вечером того дня госпожа Лабдон увидела белую дакини в своем сне.

    — Сюда идет индийский ачарья и хочет встретиться с тобой, — сказала ей дакини.

    — Как зовут его? — спросила Лабдон.

    — Его зовут Дамба Сангье, а твое имя госпожа Лабдон, — ответила она.

    Утром как только показался первый луч солнца она проснулась и стала размышлять о своем сне. Она сомневалась в подлинности полученного указания.

    — Сон есть заблуждение, но может быть какая то доля истины присутствовала в нем — думала Лабдон. С этими мыслями она вышла из дома и отправилась к каменной гряде Дотрэн Ченмо, где собирались монахи и встретила там индийского ачарью. Она собралась сделать простирание перед ним, но ачарья не позволил ей сделать это и они соприкоснулись лбами.

    — Как удивительно, что Драгоценный Саддху посетил Тибет — сказала Лабдон.

    — То, что Дакини Изначальной Мудрости родилась в Тибете на благо здесь живущих, еще удивительнее, да последуют тебе все живые! — отвечал ей Дамба Сангье.

    — Как я могу принести благо живым существам? — спросила Лабдон.

    — Благородная девушка!

    Выяви свои слабости,

    сокруши колебания,

    перешагни через себя,

    отсеки оковы привязанности,

    отбрось все что влечет тебя,

    посети пугающие места,

    осознай что ум подобен пространству неба,

    ищи в тех местах Пробуждение в самой себе,

    и твое учение придет, как солнце сейчас встает на небесах — ответил ей Падамба.

    Сказав эти слова и сделав много других предсказаний, Дамба Сангье покинул ее, и отправился в долину Латод. Мачиг Лабдон вернулась обратно в храм и принялась за свое чтение и изучение дхармы.

    Однажды их места посетил знаменитый Лама, ученик Падамбы, племянник Шакья Джунне из рода Кьё Зурпоче (тиб. skyo zur po che shakya ’byung gnas) по имени Кьё (печальный) Сонам Драгпа (тиб. bsod nams grags pa). Он был очень сведущ в Трипитаке, в тантрийских учениях, обретший мудрость и силу. Его всегда окружало множество учеников, и однажды он устал и опечалился от всех дел этого мира, от разъяснения учения, от свиты, от некоторых учеников. Лама покинул их всех и пустился странствовать в совершенном одиночестве по диким и пустынным местам. С тех пор его звали Печальный Учитель — Кьётон Сонам Лама (тиб. skyo ston bsod nams bla ma). Придя к монахине Лабдон, он сказал ей:

    — Я слышал, что ты очень сведуща в словах Праджняпарамиты, а понимаешь ли ты их смысл?

    — Да я знаю смысл, — ответила она.

    — Тогда поведай его мне, — сказал Сонам Лама.

    Лабдон поведала ему значение десяти ступеней бодхисаттв и пяти путей, а также правила продвижения по этому пути, правила практики глубокой сущности сутры и обретения совершенного Пробуждения, как плода в очень подробном изложении. На что Лама сказал: «Ты, я вижу, очень искусна в изложении значения сутры, но ты не породила эту суть в потоке своего сознания».

    — А что это такое «породить суть в потоке своего сознания»? — спросила Лабдон Печального Учителя.

    — О, Лабдон! То что ты объясняла мне называется рассудочным пониманием (тиб. go ba). Это показывает, что ты хорошо (на уровне интеллекта) поняла абсолютное значение всех дхарм, но когда в потоке твоего сознания рождается (опыт) абсолютного значения всех дхарм, рождается совершенно новое состояние ума, не имеющее ничего общего с прежним состоянием ума, который цеплялся за все объекты. В это время рождается единый ум свободный от всех привязанностей, ум полностью раскрывается в состоянии свободном от всякого цепляния и становится свободным от всех действий, загорается великое пламя праджни и недеяния. Темнота неведения и цепляния за Я побеждается в этот миг в самой своей глубине. Пусть эта коренная суть всех дхарм разобьет в прах твое нынешнее состояние ума, — сказал Печальный Учитель и покинул ее.

    Лабдон, вернувшись к своим делам, стала читать сутры, стремясь постичь их значение в свете слов сказанных Ламой. Внезапно она обрела то знание, о котором говорил Печальный Учитель читая главу о Маре. Прямое постижение (тиб. rtogs pa), совершенно не похожее ни на что, родилось в ней, и ее ум освободился от всех своих измышлений. Она освободилась от демона цепляния за Я. Для нее взошло солнце праджни прямо постигающей отсутствие самосущего Я. Растворилась тьма цепляния за Я, не оставив даже звука своего имени.

    


    Итак согласно «Намшад Ченмо» ум Мачиг Лабдон мгновенно рассек все оковы и освободился. Её сознание достигло состояния отсечения напрямую через чтение сутр Праджняпарамиты. Благословением Падамбы и читая сутру она обрела это состояние знания. Таков источник или начало линии передачи Слова Татхагаты и коренного текста традиции Чод Кацом Ченмо. Это означает, что она обрела это недвойственное состояние знания, изложенное в сутрах Праджняпарамиты — то состояние созерцания, в котором находился Будда, когда Субхути вопрошал его о Праджняпарамите.

    После этого события поведение Мачиг Лабдон изменилось и в в текстах Чод это названо чогри шигпа нга или «разрушение пяти ограничений».

    Во-первых, в знак освобождения от ограничений в еде, она стала принимать пищу с больными и прокажёнными и не отказывалась от мяса и спиртного. Прежде она питалась только сладкой и вегетарианской пищей. Обычно это молочные блюда, сыры, традиционные тибетские сласти из цампы и прочее. Также в комментарии Монлам Тайе Гьяцо говорится, что она раньше очень внимательно следила за ритуальной чистотой пищи. Она разрушила это собственное ограничение и стала есть всё со всеми и даже не отказывалась от пищи, от которой отказались другие или то, что другими считалось грязным или ритуально не чистым.

    Во-вторых, в знак освобождения от ограничений в одежде, она стала одеваться в старые одежды поднесенные родственниками умерших и прочее. Раньше она всегда носила одежды дхармы.

    В-третьих, в знак освобождения от ограничений местом, она стала посещать нен-са, т.е. пугающие места обладающие сильной энергией, также места где жили прокажённые, кладбища и т. п. Раньше она всегда жила только в храмах, монастырях и пещерах отшельников, т.е. в местах которые считались священными.

    В-четвертых, в знак освобождения от ограниченности друзьями, родственниками, своим окружением, она стала общаться с отверженными, нищими, прокаженными и прочими людьми. Раньше она предпочитала общаться только с духовными людьми, ламами и йогами.

    В-пятых в знак освобождения от ограниченности родными местами, она стала странствовать повсюду без цели прийти куда то, не останавливаясь подолгу в одном месте, всё время меняя места. Раньше она всегда жила либо дома в долине Э, или в храме Трапа Нгонше в долине Яру Тратанг.

    После этого согласно «Намшад Ченмо» она отправилась просить посвящения у Сонам Ламы и вот как в этом тексте описывается посвящение Мачиг Лабдон:

    


    Когда ей исполнилось двадцать лет четыре годы служения у Учителя закончились, и она решила просить посвящение в тантрийские учения. Трапа Онше отказался дать ей посвящение, послав ее к Печальному Учителю Сонам Ламе.

    — «У тебя есть с ним кармическая связь с прошлых жизней и ты обретешь сиддхи с наименьшими препятствиями через его посвящение», — сказал ей учитель.

    Он снабдил ее подарками для Ламы, дав семь кусков ячьего мяса, семь вьюков ячменя, большой отрез красного шелка и отправил ее в путь. По дороге Лабдон посетила родные места. Старший брат Шакья Джалцан, узнав, что она идет за посвящением, дал ей тридцать вьюков различных подношений. Прибыв к Сонам Ламе, она поднесла все это ему в дар со словами: «Мой учитель Лама Трапа Онше сделал мне предсказание о вас и поэтому я прошу вас дать мне посвящение в тантру». Печальный Учитель узрел в ней сосуд. «Хорошо, я согласен», — сказал он. Завершив все приготовления, он начал церемонию посвящения в храме долины Э Ганбар, для нее и еще четырех тантристов — нагпа. Их звали Логья Лхагьяб (тиб. glog skyas lha skyabs), Джятомба (тиб. bya khrom pa), Дзин Лхасо (тиб. ’dzin lha bzo), Шантон Одсэр (тиб. zhang ston ’od zer).

    Он даровал им традицию учений сутр, полученную им от Падамбы, использовав четыре глубоких посвящения в состояние созерцания называемых «Четыре посвящения прямо знакомящих с природой ума» (ngo sprod gi dbang bzhi) или «Раскрытие врат Неба» (nam mkha’i sgo «byed). Это посвящение дарует мощное благословение и духовную силу. Затем он передал им идущую от Падамбы линию Махамайя-тантры. Когда появились первые звезды на закате, на Лабдон снизошла изначальная мудрость (ye shes). Она скинула с себя свою одежду. Обнаженная Лабдон воспарила от земли на расстояние локтя и ее тело танцевало двадцать пять движений танца мирного проявления, из ее уст изливались шестьдесят мелодий на божественном санскрите, ее ум переживал ваджраподобное саматхи, беспрепятственную природу реальности. Она прошла, как ветер через глиняную стену храма, взлетела в небеса и приземлилась у корней Древа с Золотыми Листьями (тиб. sdong po gser lhag chen), где бил родник называемый «свет исходящий с небес». Никто не осмеливался даже взглянуть на это место обитель свирепого нага по имени Дава Кьёнджед. Она заставила его прийти пробудив энергией своего саматхи. Свирепый нага, потеряв терпение и собрав всю свою свиту, направил против нее свои колдовские полчища, явив все свои устрашающие формы, но Лабдон разделила тело и сознание и отдала свое тело им на съедение. Не найдя возможности нанести ей вред демоны вдруг потеряли всю свою силу и сами поднесли ей свои сердца и свирепые клятвы. Царь нагов Дава Кьёнджед вместе со всем своим демоническим войском поклялся отныне не приносить вреда другим и охранять учение Лабдон.

    


    Подобно самому Будде Шакьямуни под древом бодхи она развеяла все полчища Мары и отправилась в странствие по священным и пугающим местам Тибета обладающим сильной энергией. После этих странствий она также обошла многих других Учителей своего времени. Согласно «Намшад Ченмо» от геше Атона она получила все учения Дзогчен. Трапа Нгонше, кроме учений о пяти ступенях практики Праджняпарамиты, передал ей также все устные наставления школы Кадам, идущие от Атиши к Дромтонпе и далее к знаменитым геше школы Кадампа. Сонам Лама в дальнейшем передал ей все наставления школы Шиджед. У Ламы Шодбу Шамарчена она выслушала множество учений тайной мантры.

    Таким образом, согласно «Намшад Ченмо», с помощью Падамбы и Сонам Ламы она впервые прямо постигла состояние знания читая сутры Праджняпарамиты в храме Учителя. Затем пережила во время посвящения «Раскрытие Врат Неба» от Кьётона Сонам Ламы опыт разделения тела и ума и слияния йинг и еше. Находясь в таком состоянии самадхи она посетила пугающие места практикуя подношение собственного тела всем демонам. Затем с помощью слушания у разных Учителей множества учений по сутре и тантре она рассекла все сомнения обусловленные интеллектом и прояснила все тончайшие моменты, касающиеся девяти духовных путей тибетского буддизма.

    


    Баир Очиров.

    2012—12-15 Владивосток.

    


  

    
        
  
    
      ༈ །།ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་ཟབ་མོ་གཅོད་ཀྱི་མན་ངག་གི་གཞུང་བཀའ་ཚོམས་ཆེན་མོ་བཞུགས་སོ།

    
    Кацом Ченмо.

    Трактат содержащий наставления по глубокой /практике/Чод — Праджняпарамиты.

    །མི་སྨྲ་མི་བསམ་བསམ་དུ་མེད་པའི་ངང་།

    Приветствую состояние невыразимое в словах и помыслах,

    ཡུལ་འདས་དམིགས་མེད་དབྱིངས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ།། ༈

    Йинг[1] за пределами всех объектов сосредоточения!

    །།གཅོད་ཀྱི་བཀའ་ཚོམས་ཆེན་མོ་འདི། ༈

    Этот текст по (учению) Чод (именуемый) Кацом Ченмо,

    །།འགའ་ལ་ཕན་སྙམསསྙམ་ཡི་གེར་བཀོད། ༈

    Пишу в надежде, что будет полезно кому-то.

    །།བདུད་ཀྱི་རྩ་བ་རང་གི་སེམས།

    Корень демонов наш собственный ум:

    །ཡུལ་སྣང་ཅིར་ཡང་རིག་པ་ལ།

    Когда мы воспринимаем нечто как внешний объект,

    །ཞེན་ཅིང་ཆགས་པས་བདུད་ཀྱིས་ཟིན།

    И испытываем желание и привязанность, нами овладевают демоны,

    །སེམས་ལ་ཡུལ་དུ་བཟུང་བས་བསླད། ༈

    И мы впадаем в заблуждение, принимая за объект порождения собственного ума,

    །།བདུད་ལ་རྣམ་པ་བཞི་རུ་དབྱེ།

    Имеется четыре вида демонов:

    །ཐོགས་བཅས་ (།ཕྱིའི་ཡུལ་ལ་བརྟེན་པ།) བདུད་དང་ཐོགས་མེད་ (།ནང་གི་བློས་བརྟགས་ལ་བརྟེན་པ།) བདུད།

    །དགའ་བྲོད་ () །ཡོན་ཏན་མངོན་ཞན་ལ་བརྟེན་པ་) བདུད་དང་སྙོམས་བྱེད་ (གཉིས་འཛིན་གྱི་རྣམ་རྟོག) བདུད།

    Демон заслоняющий истину[2], демон бесплотный[3], демон самодовольства[4] и демон эго[5].

    །དེ་ཡང་སྙོམས་བྱེད་བདུད་དུ་འདུས། ༈

    Всех их можно свести к демону эго.

    །།ཐོགས་བཅས་བདུད་ལ་གྲངས་མང་ཡང་།

    Демон заслоняющий истину многообразен (но суть его такова):

    །དབང་པོའ་ངོ་ལ་སྣང་བ་ལ།

    Когда пред нашими органами чувств предстаёт объект,

    །དགག་སྒྲུབ་དཔྱད་པས་ཐོགས་བཅས་བདུད།

    И мы оцениваем его, отвергая или принимая, нами владеет демон заслоняющий истину,

    །ངེས་པར་བཟུང་བས་འཁོར་བར་བཅིངས། ༈

    Цепляясь за материальность объектов, мы вовлекаемся в сансару,

    །།གཟུགས་ནི་གཟུགས་ཀྱི་ངོ་བོས་སྟོང་།

    И всё же форма[6] по сути своей пуста.

    །གཟུགས་ལ་མ་ཆགས་སྟོང་བར་བསྒོམ།

    Поэтому не привязывайся к форме, а созерцай (узнавая в ней) пустоту!

    །གཟུགས་ལ་ངེས་པར་མ་ཆགས་པས།

    Не имея привязанности к форме,

    །རྟག་པར་འཛིན་པའི་བདུད་ལས་གྲོལ།

    Освобождаешься от демона этернализма.

    སྟོང་པ་ཡིད་ལ་མ་བསྒོམས་པས། །

    Не делая пустоту объектом ума,

    ཆད་པའི་བདུད་ལས་ངེས་པར་གྲོལ།

    Несомненно, освободишься от демона нигилизма[7].

    གཟུགས་སྣང་དགག་ཏུ་མེ་བཏུབ་སྟེ།

    Проявления формы прекратить невозможно,

    །ངེས་པར་མ་བཟུང་རང་སྣང་འོད།

    Но не цепляйся за их конкретность, (а узнай) в них свет своего видения.

    །སྒྲ་དང་དྲི་དང་རོ་དང་རེག

    (То же касается) звуков, запахов, вкусов, (объектов) осязания, ума и т.д.,

    །ཡིད་ལ་སོགས་པ་དེ་བཞིན་གྲོལ།

    которые освобождаются тем же способом.

    །ཡིད་ནི་ཐོགས་མེད་བདུད་ཡིན་ཏེ།

    Сам ум есть демон бесплотный,

    །དབང་པོའ་སྒོ་ལས་བྱུང་བས་ན།

    А то, что проявляется через органы чувств,

    །ཐོགས་བཅས་བདུད་དུ་བསྟན་པ་ཡིན།

    Есть (плотный) демон заслоняющий истину,

    །དབང་པོའ་ངོས་ལ་སྣང་བ་རྣམས།

    Всё явленное перед органами чувств,

    །རང་གྲོལ་དགོངས་པས་ཐད་ཀར་བཅད།

    отсеки непосредственно пребывая в состоянии самоосвобождения

    །དབྱེར་མེད་གཏི་མུག་ཆེན་པོར་བསྒྱུར། ༈

    И преобрази в нераздельность Великого Неведения![8]

    །།ཐོགས་མེད་བདུད་ཀྱི་བྱུང་ཚུལ་ནི།

    Как же возникает демон бесплотный?

    །ཡིད་ཡུལ་བྱུང་ཚུལ་བཟང་དང་ངན།

    Всё, что предстаёт нашему уму как хорошее и плохое,

    །རང་གི་རྟོག་པས་ཕྱེ་བ་རྣམས།

    Мы различаем на основе своих представлений —

    །ཐོགས་མེད་བདུད་དུ་བསྟན་པ་ཡིན།

    Это и есть демон бесплотный.

    །རང་བྱུང་སེམས་ལས་མ་གཏོགས་པ།

    Вне собственного саморождённого ума,

    །ལྷ་བཟང་ལྷ་རུ་འཛིན་པ་དང་།

    (нет) благого, что можно было бы считать божеством,

    །འདྲེ་ངན་འདྲེ་རུ་འཛིན་པ་དང་།

    И нет дурного, что можно было бы считать злым духом:

    ཡིད་ཀྱི་རེ་དོགས་འགྱུ་བྱེད་རྣམས།

    Движение ума, порождает надежду и страх,

    །རང་བདུད་རང་ལ་ལོངས་པ་ཡིན། ༈

    Наш собственный демон ослепляет нас самих,

    །།ཆོས་དབྱིངས་ཀློང་ཆེན་ངང་གསལ་ལས་

    Из ясности безбрежного измерения абсолютной природы явлений[9]

    དྲན་རྟོག་ཅིར་ཡང་འཆར་བ་ཡིན།

    Проявляются все образы и представления,

    །དཔེར་ན་རྒྱ་མཚོ་གཡོ་མེད་ལས།

    Например как в неизменном океане.

    །རྦ་རླབས་ལ་སོགས་འབྱུང་བ་བཞིན།

    возникают волны, течения и другие движения воды.

    །དེ་ལྟར་རྟོགས་པའི་སྐྱེས་བུ་ཡིས།

    Тому человеку, кто познал это прямо[10],

    །བཅས་བཅོས་མི་དགོས་རང་སར་ཞོག

    Нет нужды что-либо исправлять — оставь всё как есть!

    །ཕན་གནོད་མི་འབྱུང་དབྱིངས་སུ་གྲོལ།

    Всё освобождается в йинг не принося ни блага, ни вреда.

    །ཆོས་ཉིད་དབྱིངས་ནས་རང་ཤར་ལ།

    К тому, что возникает из измерения абсолютной природы явлений[11],

    །ཕྲག་དོག་དགག་བསྒྲུབ་བྱར་མི་རིགས།

    Нет нужды испытывать чувство зависти, отвергать или принимать.

    །དགག་བསྒྲུབ་མ་བྱས་རང་བྱུང་སེམས། ༈

    Ничего не принимай и не отвергай — ведь это саморождённый ум!

    །།དགའ་བྲོད་བདུད་ཀྱི་བྱུང་ཚུལ་ནི།

    Как возникает демон самодовольства?

    །ཐུན་མོང་བདུད་དང་མཆོག་གི་བདུད།

    Как обычные и высшие демоны[12],

    །རིགས་འཁྲུས་སེམས་ལས་བྱུང་བ་ཡིན། ༈

    Возникающие из разнообразия заблуждений ума[13],

    །།གཉན་སར་འདྲེ་ཡིས་མ་ཚུགས་པས།

    Если во внушающем ужас месте тебе не досаждают злые духи,

    །རློམས་སེམས་སྐྱེས་པ་དགའ་བྲོད་བདུད།

    И это служит предметом твоей гордости —

    Это проявление демона самодовольства.

    །བྱིན་བརླབས་ནུས་པའི་རྟགས་བྱུང་བས།

    Если проявляются знаки мощи твоей духовной энергии,

    །བསོད་ནམས་ནོར་རྫས་གཡེང་བའི་བདུད།

    И по этой причине возрастают твои заслуги и богатство —

    Это проявление демона отвлечения.

    །ཁེ་གྲགས་དགྲ་གཉེན་སྤྲོ་བའི་བདུད།

    Наслаждаться успехом и славой, (победой) над врагами и (помощью) друзьям —

    Это проявление демона удовлетворённости.

    །ལྷ་འདྲེས་དངོས་གྲུབ་སྟེར་བ་དང་།

    Если, получив сиддхи от божеств или духов,

    །བུ་དང་མཛའ་བཤེས་འཁོར་འདུས་ལ།

    Окружённый детьми, друзьями и родными,

    །དགའ་ཞིང་བྲོད་པས་དགའ་བྲོད་བདུད། ༈

    Испытываешь гордость и удовлетворение —

    Это проявление демона самодовольства.

    །།ཡོན་ཏན་ཅི་བྱུང་ཅི་ཤར་ཡང་།

    Какие бы (благие) качества не проявлялись,

    །ཡུལ་སེམས་གཉིས་སུ་མེད་པའི་བློས།

    Не разделяй ум и воспринимаемые объекты,

    །ཡོན་ཏན་དག་ཏུ་མི་གཟུང་བར།

    Не держись ни за какие благие качества:

    །རྨི་ལམ་དག་གི་ཡུལ་བཞིན་དུ།

    Относясь ко всему как к сновидению,

    །རང་བཞིན་ཞེན་པ་མེད་པར་སྤྱད།

    Оставайся естественно свободным от привязанностей.

    །མཚར་མོའ་བྱད་ཀྱིས་རང་མཛེས་ལྟར།

    Как украшения придают красавице ещё больше очарования,

    རང་བྱུང་རང་ལ་བརྒྱན་པ་ཡིན།

    Так и всё, что самопроизвольно проявляется, украшает само себя.

    །དེ་ལ་རློམས་སེམས་སྐྱེ་རྒྱུ་མེད།

    В этом нет причины для гордости,

    །སྐྱེས་ན་རིགས་འཁྲུལ་འཛིན་པས་བསླད།

    А если гордишься, то омрачаешь себя заблуждениями.

    །འཛིན་མེད་རང་ལུགས་སྤྱོད་མཆོག་འདི།

    Пусть это высшее естественное поведение непривязанности

    །བློ་ལྡན་རྣམས་ཀྱི་ཐུགས་ལ་སྤོས། ༈

    Тайно хранится в сердцах тех кто разумеет!

    /Демон одержимости Эго/

    །།མཆོག་གི་བདུད་ལ་རྣམ་པ་གཉིས།

    Высший демон бывает двух видов:

    །ལམ་དང་འབྲས་བུ་གཉིས་སུ་བསྟན། ༈

    Один связан с путём, другой с плодом.

    །།སྤྲོས་བྲལ་ལྟ་བས་བྲོད་པ་དང་།

    Самодовольство по поводу воззрения, выходящего за пределы понятий,

    །མཉམ་ཉིད་སྒོམ་པས་བྲོད་པ་དང་།

    Самодовольство по поводу созерцания абсолютного равенства,

    །རྟོག་མེད་སྤྱོད་པས་བྲོད་པ་དང་།

    Самодовольство по поводу поведения, свободного от суждения,

    །ཉམས་ལེན་ལམ་གྱིས་བྲོད་པ་རྣམས།

    Самодовольство по поводу опыта собственной практики —

    །བག་ཙམ་ཡུལ་དུ་སྤྱད་པས་ན།

    Если все эти аспекты пути сопровождаются

    хотя бы малейшим представлением об объекте,

    །ལམ་དུ་མི་འགྲོ་བདུད་ཀྱི་ལས། ༈

    Они становятся не путём, а действием демонов.

    །།ལྟ་སྒོམ་བརྡའ་རུ་བསྟན་པ་ལས།

    Воззрение и созерцание — всего лишь слова для общения,

    །ངེས་པར་ཡིད་ལ་བྱ་རྒྱུ་མེད།

    А вовсе не то что нужно порождать в уме.

    །མ་འགགས་ཅིར་ཡང་འཆར་བ་ལ།

    Что бы не явилось, не пытайся остановить,

    །ལྟ་བའི་བསམ་པ་མ་འཆའ་བར།

    Не ограничивай себя понятием «воззрение».

    །མཉམ་ཤར་ཕྱོགས་མེད་དབྱིངས་སུ་བསྒྱུར།

    преображай всё проявляющееся в йинг за пределами всех ограничений, где всё равностно.

    །མི་ལྟ་བ་ནི་གཅོད་ཀྱི་མཆོག། ༈

    Отсутствие всяких воззрений и есть высшее отсечение — чод.

    


    །།ཀུན་ཀྱང་རང་བྱུང་སེམས་ཡིན་པས།

    Поскольку всё есть твой собственный саморождённый ум,

    །བསྒོམ་མཁན་གཅིག་གིས་བསྒོམ་དུ་མེད།

    Нет никакого созерцания, которым должен заниматься созерцающий,

    །ཅི་བྱུང་རང་ཤར་བྱུང་ཚོར་རྣམས།

    Что бы ни возникло и какое бы ощущение ни испытал,

    །ལྷན་ནེ་ལྷང་ངེ་ལྷམ་མེར་བཞག

    Всё оставь в естественной пустоте, ясности и сияющем блаженстве[14].

    །དོན་མི་འགྱུར་བས་ལྷན་ནེ་བ།

    Поскольку истинный смысл неизменен, будь естественно расслаблен и пуст.

    །ངེས་པར་རྟོགས་པས་ལྷང་ངེ་བ།

    Поскольку воистину это узрел, сохраняй эту ясность.

    །རང་སར་གྲོལ་བས་ལྷམ་མེ་བ།

    Поскольку освобождаешься в самом себе, пребывай в этом сияющем блаженстве

    །དཔེར་ན་མར་ལ་མར་བཞག་བཞིན།

    Словно масло влитое в масло,

    །མ་བསྒོམས་པ་ཡི་བསམ་གཏན་ཏེ།

    Созерцание, в котором ничего не созерцается,

    །དེ་ནི་བསྒོམ་པའི་མཆོག་ཡིན་ནོ།། ༈

    Есть высшее из созерцаний.

    །།རང་སྤྱོད་ཤུགས་འབྱུང་རང་གྲོལ་ལ།

    Самоосвобождение собственного естественного поведения

    །ཆེད་དུ་བྱས་ནས་སྤྱད་དུ་མེད།

    Осуществляется без всякого намерения;

    །མཉམ་ཤར་གཉེན་པོས་བཟུང་དུ་མེད།

    В состоянии полного равенства не нужно применять противоядия.

    །གཅུད་ (།དཔེ་ལ་ལར་བདུང་ཟེར་བ་འདུག) ཀྱང་རང་བྱུང་ཡིན་ཤེས་ན།

    Если осознаешь, что демоны — наше собственное порождение,

    །རང་ལ་རང་གྲོལ་བཀག་པ་མེད།

    Беспрепятственно самоосвободишься в самом себе.

    །རྟོགས་པའི་ཁྱད་པར་བཙན་པས་ན།

    Если твоё знание устойчиво и надежно,

    །ངེས་པར་སྤྱོད་པ་དགག་ཏུ་མེད།

    То в собственном поведении ничего не нужно отвергать.

    །མ་རྟོགས་སྤྱོད་པ་མི་བྱ་སྟེ།

    (Однако) тот, кто не познал этого не должен вести себя так[15].

    །གདམས་ངག་འདི་ཡི་བཞེད་ལུགས་ཀྱིས།

    Согласно сокровенной традиции этих учений,

    །དམ་པའི་བྱིན་རླབས་གདིང་ལྡན་གྱིས།

    Тот кто благодаря потоку благословления учителя достиг такой уверенности[16],

    །རྣམ་རྟོག་དག་ལ་ཐོག་བརྫིས་བྱ།

    должен попрать ногами свои двойственные представления.

    །རིམ་གྱིས་བྱིན་རླབས་ཞུགས་ནས་ནི།

    Постепенно получая поток благословения этой практики,

    །ངེས་པར་རྟོགས་པ་འཆར་བར་འགྱུར།

    Сможешь проявить истинное знание[17].

    །ངེས་པར་གསུངས་པའི་གདམས་ངག་འདི།

    Эти наставления, данные предельно ясно,

    །སྤྱོད་ཡུལ་ཀུན་ལས་འདས་པ་ཡིན།

    Выходят за рамки любого способа поведения.

    །མི་སྤྱོད་སྤྱོད་པའི་མཆོག་ཏུ་གསུངས། ༈

    Говорится, что не иметь никакого поведения и есть высшее поведение.

    


    །།ཉམས་སུ་གང་ཡང་མི་ལེན་ན།

    Если вообще не практикуешь (на уровне двойственных концепций),

    །དེ་ཡིས་ཉམས་སུ་བླངས་བ་ཡིན།

    То это и есть (истинная) практика (принятия переживаний как пути).

    །ཉམས་ནི་ཤེས་བྱ་བློ་ཡི་ཉམས།

    Переживания[18] — это опыт познания (на уровне двойственного) ума,

    །ཡང་དག་དོན་དུ་མྱུང་དུ་མེད།

    (сами по себе) они не приводят быстро к (постижению) истинного смысла,

    །སྐྱེ་མེད་ལོགས་ནས་བླང་དུ་མེད།

    (но их) нельзя отделить от нерождённой (природы ума).

    །ཉམས་སུ་བླངས་པས་ཆོས་ཉིད་ཉམས།

    Если практиковать так, то это и будет постижением дхарматы через опыт,

    །བློ་སྣང་ཡུལ་དུ་བཅད་པས་བློ།

    Если отсечь (привязанность) ума к объектам,

    །ཡུལ་དུ་མ་ཆགས་ཉམས་ལན་ནི།

    То практикуя эту непривязанность ума к объектам,

    །ཐར་པའི་ལམ་མཆོག་བླ་མའི་ཞལ། ༈

    Мы практикуем высший путь к освобождению — устное наставление Учителя!

    །།འབྲས་བུའི་བདུད་ནི་འདི་བཞིན་ནོ།

    А вот какова суть демона плода:

    །ཉན་ཐོས་རང་རྒྱལ་ལ་སོགས་པའི།

    Что касается плода (что обретают) последователи колесниц и философских систем

    །གྲུབ་མཐའ་ཐེག་པའི་འབྲས་བུ་ནི།

    шраваков, пратьекабудд и других путей,

    །སྐུ་གསུམ་ངེས་པར་ཐོབ་འདོད་པས།

    то они искренне стремясь обрести Три Тела (Будды),

    །འདོད་པ་དང་བཅས་བྲོད་པས་བདུད། ༈

    вместе с этим стремлением попадают во власть демона самодовольства.

    །།ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་རང་བཞིན་ལ།

    Природа (обыденных) тела, речи и ума

    །སྐུ་གསུམ་འབྲས་བུར་བསྟན་པ་ལས།

    уже есть плод — Три Тела Будды!

    །སངས་རྒྱས་ལོགས་ནས་བསྒྲུབ་ཏུ་མེད།

    Состояние Будды не обретается где то еще,

    །རང་ལས་སྤངས་ཏེ་བཙལ་གྱུར་ན།

    И если отвергая себя (ты) будешь искать (состояние Будды) где то ещё,

    །བསྐལ་པ་བྱེ་བ་དུ་མར་ཡང་།

    То можешь искать хоть мириады кальп,

    །བསྒྲུབས་པས་ཐོབ་པར་མི་འགྱུར་བས།

    Ничего невозможно обрести (на таком пути).

    །མི་བཙལ་མི་བསྒྲུབ་རང་བཞིན་བཞག

    Не ищи, не стремись обрести, а пребывай в (собственной) природе!

    །རེ་བ་མེད་པ་གཅོད་ཀྱི་མི་རེ་དོགས་པའི་མཐའ་དང་བྲལ།

    Не иметь надежды (достичь Просветления) — это высшее отсечение!

    Освободившись от всех надежд и страхов свойственных людям,

    །འཛིན་པའི་ཐག་པ་བཅད་པ་ལས།

    Рассеки все путы что сковали (тебя)

    །ངེས་པར་སངས་རྒྱས་ག་ལ་མཆིས། ༈

    И почему это не будет истинным состоянием Будды!

    །།བདུད་ལ་བཞི་རུ་ཕྱེ་ལགས་ཀྱང་།

    Хотя говорится о четырёх видах демонов,

    །སྙེམས་བྱེད་བདུད་དུ་འདུས་པ་ཡིན། ༈

    Всех их можно свести к (главному) демону эго.

    །།དངོས་པོའ་ཡུལ་ལ་སྙེམས་ཞུགས་པས།

    (Мы) целиком во власти всех объектов реальности,

    །ཐོགས་བཅས་བདུད་དུ་བསྟན་པ་ཡིན། ༈

    Скованы даже учением (пребывая) во власти демона заслоняющего истину.

    །།དངོས་པོའ་ཡུལ་གྱི་ཆགས་སྡང་རྣམས།

    Вся привязанность и гнев, что мы испытываем к объектам реальности,

    །ཙ་བ་སྙེམས་སུ་རྟོགས་ཙམ་ན།

    В сущности являются властью эго и если понять это прямо,

    །དཔེར་ན་རྩིག་གསེབ་དུ་བ་ཡང་།

    །ཐབ་ཀྱི་མེ་བུས་རང་ཞི་ལྟར།

    То (цепляние) начнёт угасать словно угли очага в закрытой посуде (лишённые воздуха).

    །སྙེམས་ཐག་ཆོད་པས་དངོས་འཛིན་གྲོལ།

    также цепляние за реальность освобождается, если рассечь путы власти эго!

    །འགོག་པ་བཞིན་དུ་ཡུལ་མི་དགག

    Не пытайся остановить восприятие объектов как (последователь пути) ниродха[19]!

    །རྩ་བྲལ་རྟོགས་པས་ཐོགས་བཅས་བདུད།

    Если прямо познаешь свободное от всех следов цепляния состояние,

    །ངེས་པར་བདུད་རྣམས་ཆོད་པ་ཡིན།

    То воистину отсечёшь (путы) демона заслоняющего истину и путы всех демонов вообще.

    །དཔེར་ན་སྒྱུ་མ་མཁན་པོ་བཞིན།

    །སྣང་ཡང་ཆགས་སེམས་མི་འབྱུང་ངོ་།

    Как маг-иллюзионист проявляя иллюзию не привязывается к явленному (собой).

    །དེ་བས་སྙེམས་ཀྱི་ཐག་པ་ཆོད།

    Таким образом отсекай путы власти эго,

    །བཅད་པས་ཆོད་པ་མ་ཡིན་ཀྱང་།

    Даже если не удалось (добиться) отсечения,

    །རྩ་བྲལ་རྟོགས་ན་ཟུང་མི་ཐུབ།

    Если прямо познаешь состояние свободное от всех следов цепляния за Я,

    то (просто) не сможешь цепляться (за что-либо),

    །ཆོས་དབྱིངས་ཀློང་དུ་གྲོལ་བར་འགྱུར།

    и освободишься в бесконечном измерении абсолютной природы явлений.

    །རྩིས་གདབ་མེད་པའི་ལ་བཟླ་གཅེས། ༈

    Очень важно (открыть) это (особое) состояние

    преодолевающее (двойственное) мышление и не придающее ничему важности[20].

    །།ཐོགས་མེད་བདུད་ཀྱང་སྙེམས་སུ་འདུས།

    Демон бесплотный тоже сводится к власти эго,

    །དུག་ལྔ་ལ་སོགས་ཉོན་མོངས་དང་།

    Пять ядов и прочие виды клеш,

    །མཐོང་མེད་འདྲེ་ལ་འཇིགས་པ་དང་།

    Страхи перед невидимыми демонами,

    །དངོས་མེད་ལྷ་ལ་རེ་བ་དང་།

    Надежда на божество не существующее в реальности,

    །དེ་བཞིན་ཡིད་ཡུལ་རེ་དོགས་རྣམས།

    Все подобные формы надежд и страхов — объекты ума,

    །སྙེམས་བྱེད་ལས་བྱུང་སྙེམས་ཀྱི་བདུད། ༈

    Возникают из власти эго и это суть демон одержимости эго.

    །།ཞེ་སྡང་རང་སར་གྲོལ་བ་ཡང་།

    Самоосвобождение от чувства гнева,

    །སྙེམས་བྱེད་རྩ་བ་ཆོད་ལས་བྱུང་།

    возникает из (состояния) отсечения основы власти эго,

    །བཙོ་བསྲེག་དམྱལ་བའི་བདུད་ལས་ཐར།

    что освобождает нас от демона ведущего в огненный ад,

    །མེ་ལོང་ལྟ་བུའི་ཡེ་ཤེས་ཐོབ།

    и мы обретаем изначальную мудрость подобную зерцалу!

    །འདོད་ཆགས་རང་སར་གྲོལ་བ་ཡང་།

    Самоосвобождение от чувства страсти и привязанности,

    །སྙེམས་བྱེད་རྩ་བ་ཆོད་ལས་བྱུང་།

    возникает из (состояния) отсечения основы власти эго,

    །བཀྲེས་སྐོམ་ཡི་དྭགས་བདུད་ལས་ཐར།

    что освобождает нас от демона ведущего в мир жажды и голода претов,

    །སོ་སོར་རྟོགས་པའི་ཡེ་ཤེས་ཐོབ།

    и мы обретаем различающую изначальную мудрость!

    །གཏི་མུག་རང་སར་གྲོལ་བ་ཡང་།

    Самоосвобождение от тупости,

    །སྙེམས་ཀྱི་རྩ་བ་ཆོད་ལས་བྱུང་།

    возникает из (состояния) отсечения основы власти эго,

    །བཀོལ་སྤྱོད་བྱོལ་སོང་བདུད་ལས་ཐར།

    что освобождает нас от демона ведущего в мир рабства и использования животных,

    །ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་ཀྱི་ཡེ་ཤེས་ཐོབ།

    и мы обретаем изначальную мудрость абсолютной природы явлений!

    །ཕྲག་དོག་རང་སར་གྲོལ་བ་ཡང་།

    Самоосвобождение от чувства зависти,

    །སྙེམས་ཀྱི་རྩ་བ་ཆོད་ལས་བྱུང་།

    возникает из (состояния) отсечения основы власти эго,

    །འགྱུར་བྱེད་མི་ཡི་བདུད་ལས་ཐར།

    что освобождает нас от демона ведущего в изменчивый мир людей,

    །བྱ་བ་གྲུབ་པའི་ཡེ་ཤེས་ཐོབ།

    и мы обретаем изначальную мудрость совершающую деяния!

    །ང་རྒྱལ་རང་སར་གྲོལ་བ་ཡང་།

    Самоосвобождение от чувства гордыни,

    །སྙེམས་ཀྱི་རྩ་བ་ཆོད་ལས་བྱུང་།

    возникает из (состояния) отсечения основы власти эго,

    །འཐབ་རྩོད་ལྟུང་བའི་བདུད་ལས་ཐར།

    что освобождает нас от демона ведущего в мир битв и насилия асуров,

    །མཉམ་པ་ཉིད་ཀྱི་ཡེ་ཤེས་ཐོབ།

    и мы обретаем изначальную мудрость равностности!

    །སྙེམས་ཐག་མ་ཆོད་དུག་ལྔ་ཡང་།

    Если не отсечёшь оковы власти эго (будешь во власти) пяти ядов,

    །སྙེམས་ཆོད་རང་གྲོལ་ཡེ་ཤེས་སོ།། ༈

    Отсечение этих оков (приводит) к самоосвобождению в изначальной мудрости!

    །།དེས་ན་ཐམས་ཅད་སྙེམས་སུ་འདུས།

    Таким образом все (демоны) сводятся к власти эго,

    །གངས་དཀར་སྟོད་ཀྱི་སེང་གེ་བཞིན།

    Так будь словно снежный лев в высоких горах,

    །ཉམ་ང་བག་ཆ་མ་བྱས་པར།

    Не питая никакого страха и смятения.

    །སྙེམས་མེད་གདེངས་དང་ལྡན་གྱུར་ན།

    Если обретешь такое состояние уверенности без власти эго,

    །སྣང་སྲིད་ལྷ་འདྲེས་ལྡང་མི་ནུས།

    То никакие боги и демоны Вселенной не смогут разгневаться на тебя.

    །བརྒྱ་ལ་ལངས་ཀྱང་གདམས་ངག་གསལ།

    Пусть хоть сотни их придут к тебе, это лишь прояснит наставления ещё более!

    །རང་གི་ཆོ་འཕྲུལ་ཡིན་ཤེས་ན།

    Если осознаешь (всех богов и демонов), как игру собственной энергии[21],

    །ངེས་པར་རྩལ་སྦྱོང་ཆེན་པོར་འགྲོ།

    То это даст великий толчок духовному развитию.

    །དྲན་རྒྱུན་བཅད་ནས་མི་བསྒོམས་ཏེ།

    Не медитируй в состоянии отвлечения забыв о присутствии осознанности[22],

    །རང་ཤར་རྟོགས་པས་ཆོག་པ་ཡིན།

    Все будет правильно, если прямое понимание будет рождаться само собой!

    །ནད་རིམས་ལ་སོགས་དེ་བཞིན་མཚུངས།

    Будь в таком состоянии (находясь в очаге) заразной эпидемии (или когда просто) болен,

    །རྩ་བྲལ་རྟོགས་ནས་ཆོད་པ་འདི།

    Это отсечение через прямое постижение состояния без основы цепляния за Я,

    །གདམས་ངག་ཀུན་ལ་ཁྱད་པར་འཕགས། ༈

    Превосходит все (подобные) устные наставления!

    །།རྟོགས་ཀྱང་ཐད་ཀར་མ་བཅད་ན།

    Но даже (имея) прямое постижение, если прямо не пресечь (власть эго),

    །མཚོན་རྣོན་ཚ་ངར་བོ་བ་བཞིན།

    То это сродни потере острого оружия в пылу сражения,

    །ལྟ་བས་མི་སྐྱོབས་ཉམ་ངས་འཆིང་།

    Воззрение не спасёт (тебя) и (будешь) скован (собственным) ужасом!

    །ལྟ་སྤྱོད་འཛོམས་པའི་རྣལ་འབྱོར་ནི།

    Йогин (обладающий) глубоким и обширным воззрением и поведением,

    །དཔའ་བོ་དག་ལ་མཚོན་བསྐུར་བས།

    Словно воин хорошо вооруженный (на поле брани),

    །དགྲ་དཔུངས་ཐམས་ཅད་འཇོམས་པ་བཞིན།

    Он разобьет все полчища врагов,

    །བདུད་རྣམས་སྙེམས་མེད་དབྱིངས་སུ་འཇོམས། ༈

    И все демоны будут побеждены в йинг в котором нет власти эго!

    །།ཨེ་མ་ཧོ། རང་སྙེམས་ཆོད་པས་བདུད་རྣམས་ཞི།

    Эмахо! Все демоны умиротворятся, если отсечь власть эго,

    །རྩ་བྲལ་རྟོགས་པས་མངོན་སངས་རྒྱས།

    Прямо постигнув состояние без основы цепляния за Я воистину полностью пробудишься!

    །དེ་ཡང་རང་ཐང་ལྷུག་པར་ཞོག

    Так выйдя за собственные пределы пребывай в полном расслаблении созерцания[23],

    །ཀུན་ཀྱང་དེ་བཞིན་བཞག་པར་བྱོས། ༈

    И все (вокруг) будет пребывать в таком же состоянии.

    །།དགའ་བྲོད་བདུད་ཀྱང་སྙེམས་སུ་འདུས།

    Демон самодовольства тоже сводится к власти эго.

    །ཐུན་མོངསམོང་ཆོས་ལ་དགའ་བྲོད་དང་།

    Самодовольство от общих учений Будды,

    །འབྲས་བུ་མཆོག་ལ་དགའ་བྲོད་པ།

    Самодовольство по отношению к высшему плоду,

    །རང་གི་སྙེམས་ལས་བྱུང་བ་ཡིན།

    Всё это возникает от власти эго,

    །ངེས་པར་ཆགས་ན་བདུད་དུ་འགྱུར། ༈

    Если будешь питать настоящую привязанность, то это станет демоном.

    །།ཆགས་པ་མེད་པའི་རང་ཤར་ནི།

    Состояние самовозникающего (знания)[24] без привязанности,

    །སྙེམས་མེད་ཆོས་སྐུའི་རྒྱན་དུ་གསུངས། ༈

    (в писании) называется украшением Дхармакайи,

    (в котором нет места) власти эго.

    །།སྐུ་གསུམ་འབྲས་བུ་རང་ཡིན་པས།

    Мы сами и есть Плод — Три Тела Просветлённых,

    །གཞན་དུ་བྲོད་པ་བསྐྱེད་མི་དགོས། ༈

    И нет нужды развивать гордость по отношению к чему иному.

    །།འཁོར་བ་རང་སར་གྲོལ་བ་ལས།

    Самоосвобождаясь от сансары в своём собственном состоянии,

    །མྱང་འདས་ལོགས་ནས་བཙལ་དུ་མེད།

    Нет нужды искать нирвану, где-то ещё.

    །རྟོག་པ་རང་གཟུགས་ཤར་བ་ལས།

    Когда проявляются обычные мысли,

    །རྟོག་མེད་ཆེད་དུ་བསྒོམ་དུ་མེད།

    Нет нужды медитировать ради обретения состояния без мыслей,

    །དེ་བས་ཐམས་ཅད་སྙེམས་ཡིན་པས།

    Всё это проявления власти эго!

    །སྙེམས་ཐག་གཅོད་པ་ང་ཡིས་སྨྲས།

    Я говорю вам отсеките оковы власти эго!

    །དྭངས་མར་བཞག་པ་ཀུན་ནས་གསུངས།

    И во всех писаниях говорится: — «Пребывайте в этой тончайшей сущности (ума)[25]!»

    །དྭངས་མའི་སེམས་ལ་ངོས་བཟུང་མེད། ༈

    В тончайшей сущности (ума) нечего удерживать (или поддерживать).

    །།དཔེ་ཡིས་གཏན་ལ་དབབ་པ་ནི།

    Если приводить какой-то (иллюстрирующий это) пример, то он таков:

    །གདམས་ངག་ཐོབ་པའི་རྣལ་འབྱོར་རྣམས།

    Йогин получивший все устные наставления,

    །བྱ་བྱིའུས་ཕྲུ་གུ་གསོ་བ་བཞིན།

    Как птица вскармливающая птенца,

    །གདམས་ངག་མཆུས་སྐྱེལ་བྱས་གྱུར་ན།

    Если клювом устных наставлений не будет питать (птенца),

    སྟོན་བྱེའུ་ལྟོག་གྲིར་ཤི་བ་བཞིན།

    То птенец умрёт от голода не дожив до осени,

    །རང་ཉིད་འཁོར་བར་འཁྱམས་པར་ངེས། ༈

    Точно также и ты сам воистину потеряешься в сансаре.

    །།འབྲི་བཟང་བེའུ་ཆུང་གསོ་བ་ལྟར།

    Или как хорошая дри (самка яка) вскармливает своего телёнка,

    །རང་འགྲངས་རོགས་ཀྱི་དོན་བྱས་ན།

    Так и мы должны словно телёнок яка питающийся молоком,

    །བེའུ་ཆུང་ལ་སོགས་འཚོ་བ་བཞིན།

    Помочь самому себе накормить себя досыта (молоком устных наставлений).

    །རང་གི་སྙེམས་ཐག་ཆོད་གྱུར་ན།

    Сумев отсечь оковы власти эго,

    །སེམས་ཅན་ངེས་པར་གྲོལ་བར་འགྱུར།

    живое существо воистину обретёт освобождение,

    །གཞན་དོན་འགྲུབ་འགྱུར་ཐེ་ཚོམ་མེད། ༈

    И несомненно сможет приносить благо другим!

    །།ཁྱུང་ཆེན་ནམ་མཁར་ལྡིང་བ་ཡིས།

    Как великий Гаруда парящий высоко в пространстве небес,

    །གླིང་བཞི་བྱ་རྩོལ་མེད་པར་མཐོང་།

    Без всяких усилий видит все четыре континента,

    །ངམ་གྲོགས་གཡང་སར་ཉམ་མི་ང་།

    И не боится глубоких оврагов и каньонов,

    །བྱ་བྲན་ལ་སོགས་ཟིལ་གྱིས་གནོན།

    И подавляет величием всех более мелких птиц,

    །དེ་བཞིན་ཉམས་ཀྱི་ཐག་ཆོད་པས།

    Точно также если сумеешь рассечь оковы своих переживаний[26],

    །བདུད་བཞི་རྩ་བ་མེད་པར་རྟོགས།

    То непосредственно познаешь отсутствие основы у всех четырёх демонов,

    །འདྲེ་བདུད་ལ་སོགས་ཟིལ་གྱིས་གནོན།

    И подавишь величием (состояния знания) всех злых духов и демонов,

    །ངན་སོང་གནས་གསུམ་ཉམ་མི་ང་།

    И не будешь боятся любых (оврагов) дурных перерождений.

    །ངེས་པར་རྩ་བྲལ་མ་ཤེས་པར།

    Не осознав по настоящему состояние без всяких следов цепляния за Я,

    །རྒྱུ་འབྲས་ཆོས་ལ་སྤྱོད་པ་ནི།

    Если будешь практиковать только (в рамках) учения о причине и следствии,

    །སྔོང་བཞག་ཡལ་ག་བསྙབ་པ་འདྲ། ༈

    То это похоже на пустую имитацию руками несения тяжестей,

    после того как вы уже бросили бревно[27].

    །།རྩ་བྲལ་རྟོགས་པའི་རྣལ་འབྱོར་ནི།

    Йогин прямо постигший состояние без всяких следов цепляния за Я,

    །དྲན་རྟོག་གློ་བུར་ཡིན་ཤེས་ནས།

    Осознаёт все внезапно возникающие мысли и образы,

    །སྤངས་བླང་མེད་པའི་ཆོས་ལ་སྤྱོད།

    И практикует учение о неприятии и отвержении.

    །གཟུགས་མཐོང་སེམས་ཀྱི་སྐུ་རུ་བལྟ།

    Когда он видит форму, то видит в этом «Тело» ума,

    །སྒྲ་ཐོས་སེམས་ཀྱི་གསུང་དུ་བལྟ།

    Когда он слышит звук, то видит в этом «Речь» ума,

    །ཅི་སེམས་སེམས་ཀྱི་ཐུགས་སུ་བལྟ།

    О чём бы ни подумал, то видит в этом «Пробуждённый Ум»,

    །རྒྱུ་འབྲས་དཔེ་ལ་ལར་མེད་ མེད་པའི་དོན་དུ་བལྟ། ༈

    Он видит в этом неразделимую суть причины и следствия!

    །།བཞག་ཐབས་བསྒོམ་པའི་གནས་ལུགས་ནི།

    Как заниматься практикой такого созерцания и пребывать в этом знании?

    །ལྷ་ཁང་ནང་གི་ལྡེར་སོ་བཞིན།

    Будь словно дракон обвивающий столб в храме,

    །འདུག་ཚུལ་བཟང་དང་ཞལ་འཛུམ་ཡང་།

    Красивый оскал и весь его вид сделаны весьма искусно,

    །མི་སེམས་སེམས་པའི་ཚུལ་མེད་བཞིན།

    Но он не думает ни о чём и не ведет себя как одушевленное существо,

    །རང་ལུས་གང་བདེར་འདུག་བྱས་ནས།

    Так и ты оставь своё тело в любой удобной позе,

    །མི་བསམ་བསམ་པར་མི་བྱའོ།

    Не думай ни о чём и не порождай никаких помыслов!

    །བསམ་པ་ཡུལ་མིན་དེ་ཉིད་ཡིན།

    Вот какова суть выражения (из писания) «быть без объекта мышления»[28].

    །དེས་ན་མི་བསམ་ངང་ལ་བཞག

    Поэтому пребывай в состоянии «не думания»[29].

    །བྱུང་ཚོར་རྟོག་པའི་རྗེས་མི་བཅད།

    Не следуй никаким появляющимся мыслям, чувствам и ощущениям.

    །མཁའ་ལ་གློག་འགྱུ་རང་ལོག་བཞིན།

    Наши мысли и чувства растворяются сами словно молнии в небе,

    །རྣམ་རྟོག་བྱུང་བ་དེ་བཞིན་བཞག

    И пребывай (наблюдая это) в момент появления мыслей!

    །རྒྱ་མཚོ་ཆེན་པོའ་འཇིངས་བཞིན་དུ།

    Как волнения на поверхности океана не затрагивают его глубины,

    །གཡོ་བ་མེད་པའི་ངང་དུ་བཞག

    Так и ты пребывай (непоколебимый мыслями и чувствами).

    །རྐྱེན་སྣང་རྟོག་པ་རླབས་བཞིན་དུ།

    Хотя проявления (разных) обстоятельств колеблет волны мыслей,

    །ངང་གིས་ཆོས་ཉིད་དབྱིངས་སུ་སྐྱུར། ༈

    Но все они сами собой преобразуются в изначальное пространство дхарматы[30].

    །།བཅོས་བསླད་མི་བྱ་རྒྱལ་བའི་བཀའ།

    Не исправляй и не искажай Слово Победоносного,

    །བཅོས་ན་འཆོས་བྱེད་བདུད་ཡིན་པས།

    Если будешь исправлять, то это демон улучшения[31],

    །ངེས་པར་རང་སར་བཞག་པ་ནི།

    По настоящему пребывать в своём собственном состоянии (означает),

    །སྐྱེས་བུ་ནད་ཀྱིས་ཟིན་པ་བཞིན།

    Быть подобным человеку поражённому тяжелым недугом,

    །ཚོགས་དྲུག་ལྷུག་པའི་ཚུལ་དུ་བཞག

    Пребывай полностью расслабив все шесть сфер чувств.

    །བྱ་བ་ཟིན་པའི་སྐྱེས་བུ་བཞིན།

    Будь как человек закончивший все дела,

    །བློ་བདེའི་ངང་ལ་ཀད་ཀྱིས་བཞག

    Внезапно войди в состояние блаженного ума,

    །བུ་ཆུང་མ་མ་མཐོང་བ་བཞིན།

    Будь как дитя увидевшее свою мать,

    །སྣང་ཡང་ནུས་པ་མེད་པར་བཞག ༈

    Хотя и видит, но нет сил (бежать к ней),

    Пребывай в подобном состоянии!

    །།རིག་པས་རང་ལུས་རོ་ཁུར་ལ།

    (Пусть) ригпа несёт твоё собственное тело, как ношу, как труп,

    གཉན་ས་ལ་སོགས་མཛེ་གནས་སུ།

    В пугающие и прочие места, в места где живут прокажённые,

    ཆགས་མེད་ཚུལ་གྱིས་སྐྱུར་བར་བྱ།

    И без всякой привязанности оставь его там,

    །སེམས་ཉིད་ཡུམ་ཆེན་ཀློང་དུ་བཞག

    Природу ума оставь в центре вселенной — в (состоянии) Праджняпарамиты[32]!

    །དྲན་རྟོག་ཤེས་བྱེད་ཅི་བྱུང་ཡང་།

    Какие бы мысли, образы и идеи не рождались в нас,

    །ཡུམ་ཆེན་སྤྲུལ་པ་ཉིད་དུ་དགོངས།

    Знай, что всё это проявления Великой Матери Праджняпарамиты,

    །ཡུམ་སྤྲུལ་འཁོར་བའི་གནས་མི་འཆིང་།

    А проявления Великой Матери не заблуждаются впадая в сансару.

    །གླེན་པ་ལྟོ་བ་འགྲངས་པ་བཞིན།

    Как слабоумный простак с набитым животом сидит на солнышке,

    །འདུ་ཤེས་རྣམ་པར་བཤིགས་ལ་བཞག

    Так и ты пребывай разрушив всё (двойственное) различение.

    །འཁོར་སྤངས་མྱ་ངན་འདའ་བར་ངེས།

    (Так) отрешившись от сансары по настоящему обретёшь нирвану!

    ཨེ་མ་ཧོ། །བྱ་རྩོལ་མེད་དོ་དགོངས་པ་ལོངས། ༈

    Эмахо!་Без всяких усилий наслаждайся (бытием) Пробужденного Ума![33]

    །།སྤྱོད་པ་དཔེ་ཡིས་བསྟན་པ་ནི།

    Какой пример может проилюстрировать поведение (Чодпа)?

    །སྒོ་སྲུང་ཁྲོ་བོ་ཀིང་དང་ཀང་།

    Ужасные божества устанавливаемые для охраны ворот и дверей,

    །ཁྲོ་ཤིང་གཏུམ་པ་འདྲ་ན་ཡང་།

    Гневны и устрашающи только на вид,

    །རྒྱུད་ལ་ཉོན་མོངས་སྐྱེ་མེད་བཞིན།

    Но в их потоке сознания нет никаких клеш (гнева и прочего),

    །བརྟུལ་ཞུགས་ངེས་པར་ཆེ་བ་ལ།

    Точно также истинная практика решительного поведения[34],

    ཞེ་འདོད་རྟོག་པ་མོད་པར་སྤྱོད།

    Практикуется без двойственных мыслей и страстной вовлечённости.

    །བརྟུལ་ཞུགས་ཆེ་བས་བར་ཆོད་འདུལ།

    Если поведение покоряющее эго исполнять очень решительно,

    То этим умиротворишь все препятствия.

    །ཞེ་འདོད་མེད་པ་དེ་ཉིད་ལམ།

    Такой путь означает состояние не вовлечённости в свои желания (и страхи).

    །མཚོ་ལ་ཉ་མོ་འཕྱོ་བ་བཞིན།

    Будь как рыба резвящаяся в воде,

    །འཛིན་ཆགས་མེད་པར་ཕྱ་ལེར་སྤྱོད།

    Плыви беспрепятственно (в море) собственных страхов и страстей.

    །སྐྱི་སེར་རི་རྩིབས་གཅོད་པ་བཞིན།

    Как человек преодолевший перевал (большой) горы,

    །ཆགས་སྡང་རྗེས་མེད་རྩིས་ལས་འདས།

    Не планируя ничего шагает не следуя никаким страстям и страхам,

    རང་གིས་རང་ལ་སྤྱོད་པ་ལ།

    Так и ты сам практикуя что бы (открыть природу) самого себя,

    །སྙེམས་བྱ་སྙེམས་བྱེད་གཞུག་མི་དགོས།

    Не разделяйся на того кто во власти эго и властвующее эго[35].

    །རང་ལ་འཛིན་པ་མེད་པར་སྤྱོད།

    Объединяйся (с состоянием созерцания) без цепляния к себе.

    །རྨི་ལམ་ཡུལ་གྱི་དགྲ་དེ་ཡང་།

    Как осознаёшь видимого во сне врага или враждебный объект,

    །རང་ལས་བྱུང་བ་མ་དགོངས་སམ།

    Как проявление сна и не более того,

    །ཡི་དམ་ལྷ་ཡི་དངོས་གྲུབ་ཀྱང་།

    Так и (воспринимай) даже сиддхи получаемые от твоего идама.

    །སེམས་ལ་སེམས་ཀྱིས་བསྒོམ་ལས་བྱུང་།

    Всё это ум проявляет из ума (и не более того),

    །དེས་ན་རང་ཡིན་གཞན་མ་ཡིན།

    Это всё твои собственные проявления, а не нечто другое,

    །རང་སྣང་རང་ལ་གཅོད་པ་ལས།

    Ты сам рассекаешь (оковы) собственного видения,

    །གཞན་ཡུལ་འབྲེལ་མེད་གནོད་མ་ནུས།

    Ведь (демон) это не другой объект не связанный с тобой

    и он не может нанести вред (тебе).

    །དཔེར་ན་རྒྱ་གར་དུག་སྦྲུལ་བཞིན། ༈

    Это похоже на индийскую ядовитую змею (с удалёнными зубами).

    །།འབྲས་བུ་དཔེ་ཡིས་བསྟན་པ་ནི།

    Какой пример иллюстрирует плод?

    །མར་ལ་དཀར་པོར་མ་བསྒྲུབ་ཀྱང་།

    Как нет нужды доказывать белизну масла,

    །མར་ངོ་ཤེས་པས་དཀར་པོ་གྲུབ།

    Если знаешь что такое масло, то и знаешь что такое белизна.

    །ངེས་པར་མར་ངོ་ཤེས་ཙམ་ནས།

    По настоящему зная что это такое (белизна масла),

    །དཀར་པོ་གཞན་ནས་སྒྲུབ་མི་དགོས།

    Нет нужды искать (знание) белизны где то еще.

    །དེ་བཞིན་སངས་རྒྱས་མ་བསྒྲུབས་ཀྱང་།

    Таким образом, даже если /ты/ не стремишься достичь Пробуждения,

    སེམས་ངོ་ཤེས་པས་སངས་རྒྱས་འགྲུབ།

    Познав свой собственный ум обретешь Пробуждение!

    །ངེས་པར་རང་སེམས་ངོ་ཤེས་ནས།

    По настоящему познав собственный ум,

    །སངས་རྒྱས་གཞན་ནས་བསྒྲུབ་མི་དགོས། ༈

    Не нужно искать состояние Будды в чём-то ином.

    །།སྙེམས་སངས་རྩ་བྲལ་ཀུན་ལས་རྒྱལ།

    Очистившись от власти эго

    в состоянии без всяких следов цепляния за Я обретешь полную победу (над демонами)!

    །དེས་ན་ལོགས་ནས་བསྒྲུབ་ཏུ་མེད།

    Кроме этого нет никакой реализации.

    །དེ་ལྟར་རྟོགས་ན་བདུད་རྣམས་ཞི།

    Если прямо постигнешь это, то умиротворишь всех демонов.

    །དེ་ཡང་རང་བྱུང་རང་ཞི་ཡིན། ༈

    Это саморождённое самоумиротворение,

    །།རིག་མེད་གཏི་མུག་ཆོས་དབྱིངས་ལ།

    В дхармадхату — (в состоянии) неведения, где нечего познавать[36].

    །ཡུལ་དུ་རིག་ཅིང་བཟུང་བས་འཁྲུལ། ༈

    Познавая объекты (мы) цепляемся за них и (порождаем) заблуждение,

    །།དབྱེར་མེད་གཅིག་ལ་རིག་བྱུང་བས།

    (Мы) (двойственно) познаем (эту реальность что по природе своей) неразделима,[37]

    །ཁམས་གསུམ་གནས་སུ་འཁོར་བ་ཡིན།

    Поэтому (мы) странствуем в круге трёх уровней реальности,[38]

    །རིགས་དྲུག་གནས་སུ་འཁྲུལ་པ་ཡིན།

    Порождаем заблуждение (рождаясь) в шести родах живых существ.[39]

    །དེ་ཡང་རང་བཞིན་རིག་འཁྲུལ་ལ།

    Пребывая в этом по природе ошибочном способе познания мира,[40]

    །ལྟོས་ཆོས་ཐེག་པའི་རིམ་པ་ཡང་།

    Все относительные учения различных ступеней колесниц,

    །ལྟ་སྒོམ་འབྲས་བུར་རིག་པ་འཁྲུལ།

    Заблуждаются в познании[41] воззрения, созерцания и плода!

    །ཆད་པས་ཅད་མེད་ཡུལ་དུ་རིག

    Нигилисты познают[42] «ничто» как (природу всех) объектов.

    །རྟག་པས་འགྱུར་མེད་ཡུལ་དུ་རིག

    Этерналисты познают «неизменное» как (природу всех) объектов.

    །ཉན་ཐོས་གཟུང་འཛིན་ཡུལ་དུ་རིག

    Шраваки познают, что все объекты (проявляются благодаря) цеплянию и удерживанию (объектов умом).

    །རང་རྒྱལ་རྟེན་འབྲེལ་སྟོང་པར་རིག

    Пратьекабудды познают как «пустоту» процесс взаимозависимого возникновения (субъективной и объективной реальности).

    །སེམས་ཙམ་རང་རིག་སེམས་སུ་རིག

    Последователи читтаматры процесс самоосознания познают как «ум-читта».

    །དབུ་མ་སྤྲོས་བྲལ་ཡིན་པར་རིག

    Последователи мадхьямики познают (концептуализируя) принцип «освобождения от концепций».

    །ཕ་རྒྱུད་བདེ་གསལ་རླུང་དུ་རིག

    Последователи отцовских тантр познают (субъект-объект) как «порождение энергии праны — союз ясности и пустоты».

    །མ་རྒྱུད་བདེ་སྟོང་རྒྱས་འདེབས་རིག

    Последователи материнских тантр познают (субъект-объект) как «порождение союза блаженства и пустоты».

    །ཐབས་དང་ཤེས་རབ་གཉིས་མེད་རིག

    (Также существуют тантристы которые) познают (субъект-объект) как «порождение недвойственности метода и мудрости».

    །ཕྱག་ཆེན་བློ་ལས་འདས་པར་རིག

    Последователи махамудры познают (субъект-объект) как (сущности) «полностью за пределами (понимания) двойственным умом».

    །རྫོགས་ཆེན་ཡེ་ཡིན་ཆེན་པོར་རིག

    Последователи дзогчена познают (субъект-объект) как (порождение) «великого изначального состояния».

    །དེ་ལྟར་རིག་པ་ཐམས་ཅད་ནི།

    Все эти (вышеперечисленные) виды познания (виды ригпа),

    །ཡུལ་དུ་རིག་པའི་རིག་པ་ཡིན།

    Есть виды ригпа познающего объект,

    །ཡུལ་ཅན་རྣམས་ནི་དེ་ཉིད་མིན།

    Но все эти (виды ригпа) не (могут видеть познающий) субъект,

    །ཡུལ་མེད་སེམས་ལ་རིག་པ་མེད།

    в уме без объектов нет и познания (нет и ригпа),

    །གང་རིག་པ་ཡི་རིག་པས་བཅིངས། ༈

    (мы) скованы тем ригпа что познали[43]!

    


    །།དེས་ན་རིག་མེད་གཏི་མུག་འདི།

    Поэтому это неведение[44] — без (двойственного) познания,

    ཡེ་ཤེས་ཆེན་པོར་རྒྱལ་བས་གསུངས།

    Победоносный Будда назвал Великой Изначальной Мудростью[45]!

    མ་རིག་ཡུལ་མེད་འཁྲུལ་པ་སངས།

    Неведение без объектов очищает (все) заблуждения[46]!

    །ཡུལ་སྣང་བློ་ཡིས་བཏང་ཙམ་ན།

    Если сумеешь оставить (привязанность) ума к явленным объектам,

    །སྙེམས་ཐག་མ་ལུས་ཆོད་པ་ཡིན།

    То рассечешь без остатка все оковы эго!

    །ཡུལ་མེད་རིག་པ་ཅི་ལ་སྙེམས། ༈

    И тогда под власть чего может попасть ригпа без объектов?

    །།རིག་པ་འཁྲུལ་པར་ཤེས་ཙམ་ན།

    Если осознаешь ошибочность (своего способа) познания (реальности),

    །འཁྲུལ་པའི་ཆོས་ལ་མི་འཛིན་པས།

    То не цепляйся за ошибочно (познанные) дхармы,

    །འཛིན་མེད་རིག་པ་ཅིར་ཡང་སྣང་།

    Таким образом (свободное) ригпа без цепляния[47] проявиться во всём явленном,

    །ཆེད་དུ་མ་བྱས་རང་བྱུང་ཡིན།

    Не делай ничего намеренно и всё проявиться само собой!

    །དེ་ལྟར་དགོངས་ན་ནམ་ཡང་ཡིན། ༈

    Если сможешь пребывать в таком состоянии, то это навсегда!

    །།ཡང་དག་དོན་གྱི་ཡུམ་ཆེན་དེ།

    Эта истинная суть Великой Матери Праджняпарамиты,

    །འཁོར་འདས་ཀུན་གྱི་གཞི་ཡང་ཡིན།

    Есть основа общая как для сансары так и нирваны.

    །དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་རྣམ་ཀྱིས་ཀྱང་།

    И все Будды настоящего, прошлого и будущего,

    །མ་མཛད་སྐྱེ་མེད་གཞི་རུ་གསུངས། ༈

    Называют это основой за пределами рождения и исчерпания!

    །།སངས་རྒྱས་འདུས་མ་བྱས་ཡིན་པས།

    Пробуждение (Будды есть вещь) неделимая,

    །སྐྱེ་བ་མེད་པར་ཡིད་ཆེས་ན།

    И поэтому если убедишься (в этом пережив сам) нерождённое состояние,

    །སྐྱེ་མེད་གཞི་ལ་བྱེད་མཁན་མེད།

    То (увидишь, что) нет никого, кто создавал бы эту нерождённую основу.

    །མ་བྱས་གཞི་ཡི་གོལ་ས་ཆོད། ༈

    Так отсечёшь отклонения в понимании не созданной (никем) основы.

    །།མ་བྱས་འདུས་མ་བྱས་ཡིན་པས།

    Не созданное (никем) есть неделимое,

    །མི་བྱེད་ལམ་དུ་ངེས་པར་འགྲོ།

    Поэтому по настоящему сможешь вступить на путь недеяния.

    །སྣང་སྟོང་ཡིད་ལ་མ་བྱས་པས།

    Не обдумывая на уровне интеллекта (понятие союз) пустоты и явленного,

    །རྟག་ཆད་མེད་པར་ལམ་དུ་སློང་།

    Будешь продвигаться по пути за пределы нигилизма и этернализма.

    །གཉིས་མེད་ཡིད་ལ་མ་བྱས་པས།

    Если не будешь обдумывать на уровне интеллекта (концепцию) недвойственное,

    །སྐྱེ་མཆེད་མུ་བཞིའི་བདུད་ལས་གྲོལ།

    То освободишься от демона четырёх крайностей основанного на восприятии наших органов чувств,

    །ཤེས་བྱའི་སྒྲིབ་པ་རང་སར་དག། ༈

    И препятствия к знанию очистятся сами в себе!

    །།གཟུགས་དང་ཚོར་བ་འདུ་ཤེས་སོགས།

    Если по настоящему не делать ничего на уровне интеллекта,

    །ངེས་པར་ཡིད་ལ་མ་བྱས་ན།

    С формами, ощущениями, мыслями и прочими (скандхами),

    །ཁམས་གསུམ་གནས་ལས་གྲོལ་བར་འགྱུར།

    То освободишься от всех измерений Трёх Миров[48],

    །འཁོར་བར་འདྲེ་བར་མི་འགྱུར་རོ།

    И больше не будешь двигаться по пути сансары.

    །གང་ཡང་ཡིད་ལམ་བྱས་ན།

    Если не делать ничего на уровне интеллекта,

    །བག་ཆགས་མི་འབྱུང་ས་ལམ་རྫོགས།

    То не появятся новые кармические следы и завершишь все ступени и пути (бодхисаттв).

    །ཡིད་ལ་མ་བྱས་ལམ་མཆོག་ཏུ།

    На этом высшем пути недеяния на уровне интеллекта,

    །རྒྱལ་བའི་བཀའ་ལས་གསུངས་པར་ངེས།

    Проповеданное в писаниях Слова Будды,

    །ཡིད་ལ་མ་བྱས་རྟོགས་གྱུར་ན།

    Если прямо постигнешь (состояние) недеяния на уровне интеллекта,

    །ཡིད་ཀྱི་འགྱུ་བ་དགག་མི་དགོས།

    То нет необходимости останавливать движения ума!

    །སྨིག་རྒྱུ་བཞིན་དུ་རང་སར་གྲོལ།

    Всё освободится в самом себе (и всё станет) словно мираж!

    །དེ་ལྟར་རྟོགས་པའི་རྣལ་འབྱོར་པས།

    Йогину прямо (на собственном опыте) понявшему это,

    །བག་ཡངས་སྤྱོད་པ་དགག་མི་དགོས།

    Нет нужды отказываться от расслабленного и осознанного поведения!

    །གང་ལྟར་བྱས་ཀྱང་ལམ་དུ་འགྲོ།

    Что бы он не сделал всё станет путём,

    །མི་བྱེད་པ་ནི་ལམ་ཡིན་ནོ།། ༈

    Ибо недеяние есть путь!

    །།མ་གྲུབ་འབྲས་བུར་གསུངས་པ་ནི།

    О плоде что не обретается.

    །སྐུ་གསུམ་འབྲས་བུར་གསུངས་པ་ཡང་།

    Хотя Три Тела были разъяснены, как плод (практики),

    འདི་ནས་ཚིག་རྐང་གཉིས་དཔེ་ཕལ་ཆེར་དུ་མེད།

    Примечание редакторов тибетского текста /две ниже идущие строки отсутствуют в большинстве изданий/

    དྲང་བའི་དོན་དུ་གསུངས་པ་ལས།

    это лишь буквальный смысл писаний.

    །མཚན་དང་དཔེ་བྱད་ལ་སོགས་པ།

    Знаки совершенства, символы Тела Будды и прочее,

    །ངེས་པར་གྲུབ་པ་རྡུལ་ཙམ་མེད། ༈

    Не имеют никакого самосущего бытия.

    གྲུབ་ན་གང་གྲུབ་མཐར་ལྟུང་འགྱུར།

    Если утверждать (самосущее бытие), то падёшь в ограниченную точку зрения,

    །འཁོར་བའི་ཕ་རོལ་འདས་པ་ཡིན།

    (тогда как путь о котором идет речь ведёт) за пределы сансары,

    ཤེས་རབ་ཕ་རོལ་ཕྱིན་པ་ནི།

    Праджняпарамита (мудрость ведущая за пределы сансары),

    །བློ་ཡི་ཡུལ་དུ་གྲུབ་པ་མེད།

    Не созидается как объект (двойственного) ума,

    བློར་ནི་གྲུབ་པ་འཁོར་བའི་ཆོས།

    Всё что создано (двойственным) умом есть сансарическая дхарма.

    །གྲུབ་མེད་འབྲས་བུ་མ་རྟོགས་ན།

    Если прямо не постигнешь плод, как нечто не обретаемое,

    །གྲུབ་འདོད་རྩོལ་བ་ཅིར་བྱས་ཀྱང་།

    То какие бы усилия не прилагал для обретения (плода),

    །ཐར་པ་ཐོབ་པར་མི་འགྱུར་རོ།། ༈

    Это никогда не приведёт к обретению освобождения!

    །།ཆོས་ཀྱི་ཞེན་བློ་མ་ཞིག་པར།

    Если не разрушить цепляние (двойственного) ума за учение,

    །ཞེན་པའི་བློ་ཡིས་ཆོས་སྤྱོད་པས།

    И практиковать учение в таком состоянии цепляния,

    ཆོས་ཀྱང་འཆིང་པའི་གྲོགས་སུ་འགྱུར།

    То даже учение (Будды) станет нашими оковами.

    །དེས་ན་གདམས་ངག་སྲོག་གིས་བསླུ།

    Поэтому самое сущностное наставление за которое и жизни не жаль[49],

    །སངས་རྒྱས་འདུས་བྱས་མ་ཡིན་པས།

    Заключается в том, что Просветление не есть что то делимое на части[50],

    །འདུས་བྱས་རྩོལ་བས་ག་ལ་འགྲུབ།

    И как можно с помощью усилий на уровне делимой (реальности) обрести его?

    འདུས་བྱས་ཆོས་ལ་ཡིད་མ་ཆགས།

    Не питай привязанности к делимым дхармам,

    །བྱས་པའི་ཆོས་ལ་རེ་མ་ཆེ། ༈

    И не питай надежды к дхармам, что могут быть созданы[51].

    །།ལུས་ལ་འཛིན་མེད་རྒྱལ་བའི་སྐུ།

    Не цепляние за тело — это Тело Победоносного,

    ངག་ལ་འཛིན་མེད་རྒྱལ་བའི་གསུངས།

    Не цепляние за речь — это Речь Победоносного,

    །ཡིད་ལ་འཛིན་མེད་རྒྱལ་བའི་ཐུགས།

    Не цепляние за ум — это Ум Победоносного,

    །འཛིན་མེད་འོད་གསལ་མ་གཏོགས་པ།

    Не ищи состояние Просветления Будды,

    །རྒྱལ་བའི་དགོངས་པ་གཞན་མ་ཚོལ། ༈

    Ни в чём ином кроме ясного света (в котором) нет цепляния (за что либо)!

    །།ཨེ་མ་ཧོ། །གཅོད་ནི་རྣམ་པར་རྟོག་པ་གཅོད།

    Эмахо! «Чод» означает отсечение двойственных представлений,

    །བཀའ་ནི་རང་བཞིན་འགྱུར་བ་མེད།

    «Ка» означает «неизменную природу (абсолюта)»,

    །ཚོམས་ནི་བཤད་པའི་ཚོམས་སུ་བསྟན། ༈

    «Цом» означает «круг наставлений или разъяснений (об этом)».

    །།ནན་ཏན་ཉམས་མྱོང་བསྟན་པ་ནི།

    Что касается усердной практики этого (созерцания),

    །དམིགས་པའི་ཡུལ་ལས་འདས་པ་སྟེ།

    То оно выходит за пределы (двойственного) сосредоточения на объекте,

    །ཉམས་སུ་མྱོང་བའི་བློ་དང་བྲལ། ༈

    Оно за пределами (двойственного) ума вкушающего переживания.

    །།གཉན་ས་ལ་སོགས་གཅོད་པའི་དུས།

    Когда выполняешь Чод в пугающих и прочих местах,

    །ཇི་ལྟར་མེ་ཡིས་ཚིགས་པ་ལ།

    Также как огонь моксы жжёт наше тело,

    །མེ་དེ་ཉིད་ཀྱིས་གདུང་བ་བཞིན།

    Когда мы прижигаем на точках суставов,

    །སར་གཅོད་ལོག་གནོན་གདམས་པ་ནི།

    Таким же образом наставления по «отсечению и подавлению»[52]

    རྨ་བྱུང་མེ་ཡིས་བསྲེགས་བཏང་བ་བཞིན། ༈

    Действуют словно прижигание огнём открытых ран.

    །།རྐྱེན་སྣང་ཁལ་དུ་བཀལ་བ་ཡིན།

    Это возможность вынести груз всех явленных обстоятельств,

    ཁལ་འགེལ་གནད་ཡིན་གོ་བ་ལོངས།

    Ибо главное это способность вынести всё — пойми это!

    །ཆོས་ཀུན་ཁལ་དུ་མ་ཁེལ་ན།

    Если не сможешь вынести на себе все дхармы,

    །ཞི་བདེའི་གཉེན་པོས་གྲོལ་མི་ནུས། ༈

    То не сможешь обрести освобождение практикуя лишь мирные методы противоядий!

    །།གཉན་ས་རི་ཁྲོད་འགྲིམས་ཤིག་ཨང་།

    Практикуй в горном уединении, в пугающих местах,

    །དཔེ་ལ་མ་ཡེངས་དཔེ་ཚིག་གིས།

    Не отвлекайся на тексты ибо слова из книг,

    །བྱིན་རླབས་མི་འབྱུང་ཚིག་དྲེད་ཁྱེར།

    Не дают благословения, но ведомый словами (наставлений),

    །དེ་བས་གཉན་སར་ཉམས་སུ་ལོངས།

    Иди и вкуси на практике опыт пугающих мест!

    (།འདི་གཞུང་དུ་མེད་ཀྱང་ཚིགས་བཀྲ་ལེགས་ཁྱད་ཀྱིས་བསྣན་པར་སྣང་ངོ་།) མཆན། ༡༠༩་ཤེས་རབ་ཀྱི་ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པའི་མན་ངག་གཅོད་ཀྱི་བཀའ་ཚོམས་ཆེན་མོ་ཞེས་བྱ་བ་མ་གཅིག་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་མཁའ་འགྲོ་ལབ་ཀྱི་སྒྲོལ་མས་མཛད་པ་རྫོགས་སོ། (།གཞུང་འདི་ཉིད་གྲ་ས་ཧག་སྟོན་གྱི་དུས་ཉན་བཤད་བྱེད་པ་བརྒྱད་ཅུ་ཙམ་བྱུང་ཟེར་ལ།) །སྔ་དུས་ཀྱི་འགྲེལ་བ་མདོ་སྡུད་བ་དང་སྦྱར་བ་ཞིག་ཀྱང་སྣང་ཞིང་། ཆོས་ཀྱི་རྗེ་རང་བྱུང་རྡོ་རྗེས་ས་བཅད་དང་འགྲེལ་པས་མཚོན་ཕྱིས་ཀྱི་གཞུང་འགྲེལ་མང་ངོ་། འདི་དང་བྲམ་ཟེ་ཨཱ་དེ་བས་མཛད་པའི་གཞུང་ཡིད་བཞིན་ནོར་བུ་གཉིས་གཅོད་ཡུལ་གྱི་གདམས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་གཞི་ལྟ་བུར་སྣང་ངོ་། མཆན། སརྦ་དྭ་ཀ་ལྱཱ་ཎཾ་བྷ་ཝ་ཏུ།

    Это были наставления к (практике) Праджняпарамиты (называемые) «Кацом Ченмо» написанные Джнянадакини Мачиг Лабдон.

    Баир Очиров. 2012—12-15 Владивосток.

    


  

    
        
  
    [1] Абсолютное измерение (тиб. dbyings), санскр: «дхату».

    [2] В оригинале (thogs bcas bdud) где thogs означает «блокировать», «заслонять», «преграждать».

    [3] В оригинале (thogs med bdud) где thogs med означает «непрепятствующий», «сквозной», «бесплотный».

    [4] (dga’ brod bdud).

    [5] В оригинале (nyems byed bdud) где nyems byed имеет такие значения, как «напыщенность, гордость, значимость», «сомнение, нерешительность, боязнь». Чогьял Намкай Норбу разьясняет это выражение, как «демон властвующий, управляющий» в значении «властвующий и управляющий нами» т.е наше Эго.

    [6] Значение тибетского термина gzugs, санскритского «рупа» включает в себя цвет и форму и означает скорее «образ», но буквальный перевод «форма» очень часто применяется переводчиками и поэтому здесь он оставлен без изменений.

    [7] rtags pa’i bdud dang chad pa’i bdud.

    [8] Термин gti mug chen po здесь — синоним chos dbyings ye shes: мудрость дхармадхату.

    [9] chos dbyings klong chen — означает великое и бесконечное пространство дхармадхату, центр вселенной.

    [10] rtogs pa’i skyes bu — означает человека понявшего это не только на уровне интеллекта, а напротив пережившего опыт и обретшего знание через переживание, как отличаются знания человека который только слышал о шоколаде и человека который его вкушал.

    [11] chos nyid dbyings

    [12] Высшие демоны, связанные с облачением переживаний практики в умозрительные понятия, рассматриваются в разделе о демоне собственной значимости.

    [13] В тибетском оригинале rigs «khrul, что мы читаем как rig «khrul на основании «Компендиума» (sa gcad) из gdams ngag mdzod (т JA, с.509) Кармапы Ранджунга Дордже, где он толкует это выражение как rang rig «khrul pa.

    [14] lhan na lhang nge lham mer — имеются в виду три переживания: пустоты, ясности и блаженства.

    [15] То есть не должен выполнять практику Чод, которая требует решительного поведения.

    [16] dam pa’i byin rlabs, что можно истолковать как «поток благословляющей энергии от святого учителя».

    [17] rtogs pa — иногда мы переводим этот термин как «прямое постижение» через переживание противопостовляя его «простому интеллектуальному пониманию» rtog pa

    [18] nyams — означает опыт, переживание в противоположность просто представлению о чем либо. Как представления о Индии человека не бывавшего там и знания о стране человека жившего в Индии.

    [19] «gag pa — концепция «состояния остановки страданий» в колесницах шраваков и пратьекабудд. Также учение о «мокша» и «ниродха» существует в индуизме интерпретируемые в рамках этернализма.

    [20] rtsis gdab med pa’i la bzla gces

    [21] rang gi cho «phrul — особый термин часто применяемый Мачиг Лабдон.

    [22] dran rgyun bcad

    [23] lhug pa — особый термин часто применяемый в практике Чод и Дзогчен Семдэ.

    [24] chags pa med pa’i rang shar

    [25] dwangs ma — означает тонкую часть, очищенную часть или сущность в противоположность rags pa грубой части. В данном контексте это может означать «тончайшее состояние ума, сущность практики» в отличии от «грубого, двойственного состояния».

    [26] nyams kyi thag chod pa.

    [27] sdong bzhag la lag bsnyab pa «dra, — похоже это тибетская идиома или пословица означающая пустую суету, когда главное уже упущено.

    [28] bsam pa yul min.

    [29] mi bsam ngang la bzhag.

    [30] chos nyid dbyings su sgyur.

    [31] «chos byed bdud — означает демона исправления, внесения изменений и совершенствования.

    [32] sems nyid yum chen klong du bzhag.

    [33] bya rtsol med do dgongs pa longs.

    [34] brtul zhugs spyod pa — особый термин широко применяемый в буддийских учениях. В контексте практики Чод означает созерцание в пугающих местах для освобождения от всех страхов и тревог происходящих от двойственного ума. Часто переводят «решительное поведение или поведение покоряющее эго».

    [35] snyems bya snyems byed.

    [36] rig med gti mug chos dbyings la — в данном контексте «познавать» означает «познавать концептуализируя».

    [37] В тексте: — dbyer med gcig la rig byung bas — здесь rig byung ba означает не «мгновенное присутствие», как в устной передаче нашего Учителя Чогьяла Намкай Норбу Ринпоче, а именно «двойственное познание, восприятие».

    [38] khams gsum — «три уровня реальности, три мира» — мир страстей, мир форм и мир без форм.

    [39] Боги, асуры, люди, животные, преты и существа ада.

    [40] de yang rang bzhin rig «khrul la.

    [41] lta sgom «bras bur rig pa «khrul — в этом контексте глагол rig pa имеет ясное значение «познавать».

    [42] Здесь rig означает «познавать, воспринимать». Любое познание и восприятие неразрывно соединено в нашем уме с интеллектуальной интерпретацией познаваемого объекта.

    [43] gang rig pa yi rig pas bcings.

    [44] gti mug.

    [45] ye shes chen po.

    [46] ma rig yul med «khrul pa sangs — здесь Мачиг Лабдон употребляет термины gti mug и ma rig как имеющие одно значение. Эти термины в данном контексте можно понимать как синонимы термина «мгновенное присутствие» в устной передаче Чогьяла Намкая Норбу.

    [47] «dzin med rig pa cir yang snang/

    [48] Имеется в виду мир желаний, мир форм и мир без форм.

    [49] gdams ngag srog gis blu — похоже здесь применена идиома в значении «наставления за которые и жизни не жалко или не жаль самого дорогого».

    [50] «dus ma byas — термин означает «дхарма состоящая из частей», как противоположность «дхарме не делимой или не состоящей из частей». В данном контексте «дхарма не состоящая из частей» является синонимом абсолюта.

    [51] byas pa’i chos — дхармы, что могут быть созданы или обретены с помощью деяний тела, речи и ума т.е вся относительная реальность.

    [52] slang gcod log gnon.

  

    
        
  
    
      Приложение 1

    
    


    Наставления Падамбы Ринпоче.

    


    Не позволяй внешним явлениям захватить что-то внутри тебя,

    Не позволяй внутреннему ригпа распространится (отвлечься) во вне,

    Не смешивай ум с заботой о теле,

    Раздели ум и тело, пусть они существуют отдельно друг от друга!

    


    Наставления Мачиг Лабдон.

    


    Раздели тело и сознание объедини йинг и ригпа,

    Пусть йинг и ригпа сольются в нераздельности!

    Пребывай сколько сможешь в состоянии пустоты!

    Откажись от тела и накорми им демонов!

    


    Мачиг Лабдон сказала:

    


    Лелейте принцип практики затворничества на местах силы,

    лелейте практику расслабления четырёх каналов — это ключевой момент касающийся тела,

    лелейте практику духовных песнопений — это ключевой момент касающийся речи,

    лелейте практику разрушения понятийного мышления — это ключевой момент касающийся ума.

    


    Нима Сенге — избранный сын Мачиг Лабдон сказал:

    


    Это священное учение о отсечении демонов,

    суть сердце всех дакини материнских тантр.

    Это устные наставления святых Учителей.

    Это практическое руководство Тогденов.

    Это драгоценность исполняющая все желания.

    Это единственное лекарство излечивающее все болезни.

    Это противоядие усмиряющее всех вредоносных духов-дон.

    Это изначальная мудрость усмиряющая все пять ядов.

    Это меч мудрости отсекающий все заблуждения!

    


    
      
    
  

    
        
  
    
      Приложение 2

    
    


    Точка зрения тертона Тердаг Лингпа на посвящение в практику Чод.

    


    Если следовать только традиции сутр Праджняпарамиты, то посвящение с торма не нужно, ибо в сутрах Праджняпарамиты нет таких принципов. Согласно Тантре, тоже нельзя открыть врата в это учение только передав посвящение с торма. Ибо посвящение в высшие Тантры должно включать в себя четыре посвящения. Поэтому в этой разновидности посвящения «торми ванкур» содержиться семь посвящений сосуда и три высших посвящения (тайное, мудрости и слова).

    


    Из «общего руководства по Чод» Тердаг Лингпы (1646—1714).

    


    Выдержка из коренного текста терма:

    


    [bsags sbyangs lam gyi sems nyid btsal la ngo sprod bya]

    Практикуя путь накопления и очищения ищи /свое Я/ и прямо познакомься с природой ума.

    


    1 С помощью посвящения «торми вангкур» открой врата в Дхарму.

    


    Посвящение необходимо чтобы ученик стал подходящим сосудом для слушания этого учения.

    


    2 С помощью молитв к Учителям линии традиции Чод накапливай добродетель и очищай дурную карму прошлого.

    


    Практика молитв к линии традиции и гуру-йога необходима для того чтобы ученик получил особое благословение (особую энергию) этого учения. Практикуй Прибежище, особые молитвы к линии Учителей Чод, получи лунги этих саддхан. Практикуй молитвы к Трём Корням (Лама, Идам и Кхандо) и усердно практикуй все методы накопления заслуг и очищения препятствий.

    


    Наставления по практике сущности Праджняпарамиты применяемые после получения посвящения с торма (gtor dbangs): стр 30

    


    3 Опираясь на rig pa rkyang «ded (досл. следовать только ригпа) практикуй «поиск ума» (sems btsal).

    


    Затем практикуй «поиск ума». Это окончательные врата всех практик, конечная сущность состояния созерцания. С помощью rnam rtog rtsad chod (досл. отсечь в корне процесс мышления) практикуй «поиск ума» и состояние созерцания родиться в тебе.

    


    Наставления по практике сущности Праджняпарамиты применяемые после получения посвящения с торма (gtor dbangs): стр 35.

    


    Для того что бы понять что такое «бхавана» ученик прежде всего должен практиковать «поиск ума». Если окончательно не разберешься, чем является «ум», то не сможешь практиковать «бхавану», как бы не пытался. Сколько бы ты не пытался уверенность никогда не родиться в тебе. Это, как назначать лекарство, не потрогав пульс или стрелять, не видя цели. Практика «поиск ума» необходима для ясной концентрации на цели. Здесь мы излагаем способ практики «поиск ума».

    Кто перерождается в трех мирах сансары?

  

    
        
  
    
      Кто блуждает, рождаясь в шести родах обитателей Вселенной?
Кто переживает счастье и страдание?

    
    Всё это формы заблуждения ума. Нужно вывести на чистую воду это заблуждение. Мы даём «Ему» множество имён «разум» (blo), «присутствие осознанности» (rig pa), «ум» (sems), «осознание» (shes pa), «мышление» (rnam rtogs), но всё это разные имена одного и того же. «Его» сущность весьма обманчива и может принимать любую личину (gya gyu mang ngo), «Он» впечатляет и околдовывает (spra spro). «Он» ускользает, как туман (thal thol), рассыпается, как лохмотья нищего? (sprang sbreng?). (mi dran dgu dran?) «Он» может принять любой образ под влиянием разнообразных мыслей. Поэтому даже не начинай искать «Его», пытаясь дать «Ему» имя. «Бхавану» делает «ум», а ум находиться в «нас» самих и если не исследовать «Его» со всей тщательностью, то «бхавана» не родиться в «Нём». Например, (хотя ты и искусен в мирских деяниях, но вовсе не осознаёшь искусство «недеяния». Хотя ты и искусен в сверкании украшениями, но не осознаёшь мастерство « несверкающего»? ) Точно так же, хотя Лама и учение искусны, а наставления глубоки, и (Лама) выполняет «прямое ознакомление», если ученик не «ищет ум», то он не сможет получить «прямое ознакомление» от Учителя. Поэтому нужно «искать ум». Зачем это нужно? Потому что «ум» основа всех переживаний счастья и страдания, поэтому «Его» нужно «найти». Потому что «Просветление» обретается «умом», поэтому «Его» нужно «найти». Если ученик не будет «искать ум», он не сможет осознать «прямое ознакомление» (санскр: видьядаршана), что передает Учитель, именно поэтому «Его» нужно «найти».

    Как же нужно «искать Его»? Начни с вечера и продолжай «искать ум» в течении семи дней повторяя эти три предложения:

    


  

    
        
  
    
      Смотрю, где пребывает «ум»?
Смотрю, какова «Его» форма?
Смотрю, каков «Его» цвет?

    
    Смотрю, где пребывает «ум»?

    


    Сначала «Он» будет то являться, то исчезать, «Он» будет рассыпаться в многочисленных логических доводах и догадках, будет проявляться в разных «образах». В начале, откуда «Он» проявляется? «Он» проявляется из «Меня». Где «Он» пребывает в середине? «Он» пребывает во «Мне». Куда «Он» в конце концов, уходит? «Он» растворяется во «Мне». Поэтому я должен посмотреть не находиться ли «Он», где то в пределах этого тела из плоти и крови. Я ищу «Его» от макушки до пят. Я ищу «Его» во всех членах тела, в голове, в руках и ногах. Я ищу «Его» в каждой части тела. В коже, в костях, во внутренностях, в плотных и полых органах, в крови, в лимфе, в венах, нервах и сухожилиях, в пяти органах чувств, в том на чём сижу сейчас, в том на что одета одежда.

    Смотрю, какова «Его» форма?

    Тот кто переживает радость и горе, счастье и страдание, рождение, старость, болезнь и смерть пребывает в «уме». Смотрю похожа ли «Его» сущность на «образ». Смотрю какой «Он»? Квадратный? Круглый? Длинный? Плоский? Острый? Тупой? Где «Он» пребывает?

    Смотрю, каков «Его» цвет?

    «Он» проявляется, как множество мыслей, рассыпается на множество образов ума и понятий. Это признак отсутствия в «Нём» сущего. Следовательно, если «Он» является «не-сущим», то «Он» не должен проявляться. А если «Он» является «сущим», то должен иметь цвет. Каков «Его» цвет? Белый? Чёрный? Жёлтый? Красный? Синий? Зелёный? Пёстрый? Синий? Таким образом, обыщи «ум» сверху до низу…..

    Если не сможешь найти «ум», то старайся сохранять внимательность и присутствие осознанности во всех движениях ума. Как только «ум» приходит в движение, смотри прямо в «того, кто движется» и где «Он» пребывает. Наблюдай на что «Он» похож.

    Если, стараясь увидеть, ты ничего не увидел, а стараясь найти ничего не нашёл, то не торопись считать «сущность ума» полным небытием, а лучше полностью расслабься. От трёх до семи дней проведи в молитве Учителю и других практиках накопления добродетели. Таким образом, объедини все разновидности практики «поиск ума» в одной этой форме и практикуй его ежедневно. Медитируй на вышеуказанные три предложения и молись Учителю. Просыпаясь утром, как только ум приходит в движение вопрошай себя «я не нашёл ничего вглядываясь в это движение ума» и обратись с молитвой к Учителю. Трое суток не обсуждай ничего кроме этих трёх вопросов и не ищи ничего кроме этого. Когда наступит изнеможение и крайняя усталость, поток мышления начнёт прерываться, наступит рассеянность и (бессвязная) речь, значит, ты выложился полностью, отдался до конца (достижению цели). Это тоже самое, как во время практики кхордэ рушэн, мы не даём себе ни секунды отдыха и доводим себя до изнеможения.

    Для того, что бы обрести Просветление нужно зародить понимание созерцания. Для того, что бы зародить понимание созерцания необходимо «искать ум». Если ты будешь думать, что нет никакой разницы между тем, кто «искал ум» и выложился до конца и между тем, кто не делал этого, то ты обманываешь сам себя. Очень важно иметь такое стремление. Тот кто «искал ум» наилучшим образом, получит наилучшее понимание «бхаваны». Соответственно у тех, кто делал это средне или посредственно, и результат будет соответствующий. Наиболее усердная и долгая попытка «найти ум» породит хорошее понимание «бхаваны» и полную самоотдачу.

    


    4 С помощью практики «Открытие Врат Неба» прямо узнай собственную природу.

    


    Выполнив всё это, как подготовку практикуй «Открытие Врат Неба» с опорой или без опоры на Учителя и прямо распознай собственную природу. Пойми это как основу для дальнейшей практики Чод на пугающих местах.

    Таким образом, это подготовительное «прямое ознакомление» очень важно. Если начать практиковать Чод в пугающих местах без «прямого узнавания собственной природы», то можешь сделать свое тело приманкой для духов (lus gter du bcug nas), привлечёшь к себе богов и демонов и возникнет много препятствий. И наоборот, если кто либо очень хорошо «прямо узнал собственную природу», то даже если ему не давать подробных наставлений по Чод он сможет практиковать особые ретриты в пугающих местах. Для такого человека всё пройдёт благополучно и ему можно давать подробные наставления по практике Чод.

    


    
      
    
  

    
        
  
    
      Приложение 3

    
    


    Карма Арага.

    


    Духовная песнь «Молитва к Мачиг Лабдон».

    


    Намо Гуру Даки йе!

    


    Над моей головой, на высоте одного локтя,

    На тройном сиденье из лотоса солнца и луны,

    В шатре из радужного света,

    Неотделимая по сути от того Учителя в кого я верю.

    Ты Мать порождающая четыре семейства арьев,

    О Мачиг Лабдон твоё тело белого цвета,

    Твои длинные волосы развеваются за спиной,

    Твой мирный лик смотрит тремя очами в небо,

    Твоё тело одето в развевающиеся шёлка,

    Нижняя часть твоего тела одета в пояс из красного шёлка,

    Ты восседаешь сложив ноги в позе ваджры.

    На сердце твоём поверх диска луны слог А окружённый мантрой,

    В правой руке ты держишь золотой дамару,

    Звук его наполняет боем своим все мириады миров.

    Из Акаништхи — измерения дхармадхату,

    Приходят собрания Будд, их сыновья-бодхисаттвы и все великие сиддхи,

    Прилетают сюда на крыльях ветра!

    Все они погружаются в тело Мачиг Лабдон!

    Твоя левая рука звенит в серебряный колокольчик,

    Заполняя всё пространство своим чудесным звоном.

    Даки и дакини из двадцати четырёх священных мест,

    Как вихрь втянутый в игольное ушко придите сюда!

    Все они погружаются в тело великой Юм!

    О Мачиг Лабдон ты теперь воплощение всех объектов Прибежища!

    Обращаюсь к тебе с мольбой из глубины своего сердца.

    


    Это труднодостижимое человеческое тело с драгоценными возможностями и свободой,

    Надели благодатью чтобы я использовал эту жизнь со смыслом.

    Неизвестно время, когда придёт мой враг Владыка Смерти,

    Надели благодатью мой ум чтобы не сожалел он ни о чём в этот миг!

    Когда Владыка Дхармы начнёт вершить закон на судилище своём,

    Надели благодатью (понять), что моей природе нельзя повредить.

    В каком из шести миров не родишься везде найдёшь страдания,

    Надели благодатью закрыть двери рождения в тех мирах!

    Три Драгоценности — истинное Прибежище всех живущих,

    Надели благодатью зародить глубокую веру в них!

    Все существа шести миров были моими родителями в прошлом,

    Надели благодатью зародить к ним любовь и сострадание!

    Сущность моего ума это обнажённая Дхармакайя,

    Надели благодатью обрести устойчивость в этом знании!

    Тело, Речь и Ум Мачиг Лабдон,

    Как вода сливается с водой,

    Пусть сольются со мной неразделимо.

    Пусть я приведу к великому блаженству, всех тех, кто связан со мной!

    Пусть магической силой моей молитвы,

    Великая Матерь дакини растает в свете и растворится во мне!

    Обнажая сущность своего ума за пределами измышлений,

    Наблюдаю сейчас себя, прямо свой собственный ум,

    Когда смотришь прямо в свой ум, то не видишь его и он нереален,

    Вот учение о пустоте собственного ума!

    Но, ум это не просто ничто, ведь он проявляет всё что угодно,

    Вот учение о присутствии в изначальной мудрости собственного ума!

    Когда ум переживает блаженство, наблюдай сущность этого блаженства,

    Это учение о Махамудре пустоты и блаженства!

    Когда ум переживает ясность, наблюдай сущность этой ясности,

    Это учение о Махамудре пустоты и ясности!

    Если ум пуст, то наблюдай эту пустоту,

    Это учение о Махамудре вне мыслей!

    Когда смотришь в себя, то нет ничего, что можно увидеть,

    Это учение о обнажённом «обычном» состоянии сознания!

    Когда смотришь во вне, всё предстаёт словно радуга,

    Все образы ясно видны по отдельности, но сущность их пуста,

    Это учение о самопроявлющейся иллюзии явленного бытия!

    Какие бы мысли связанные с пятью ядами не являлись в уме,

    Когда их прямо наблюдаешь, они растворяются сами собой,

    Это учение и наставление о самоосвобождении от пяти ядов!

    Какие бы чувства счастья или страдания ни являлись в уме,

    Если смотреть прямо в лицо этих чувств, то они растворяться сами собой,

    Это учение о Махамудре одного вкуса!

    Какие бы разные страхи не являлись в уме,

    Если смотреть прямо в сущность его, то страх исчезает сам в себе,

    Это учение о Махамудре традиции Чод!

    Какие бы страдания ни являлись в моём уме,

    Если смотреть прямо в лицо этому переживанию, они исчезают сами в себе,

    Это священное учение о умиротворении страданий — Шиджед!

    Ум за пределами сущего и несущего, вечного и невечного,

    Это священное учение о Великом Срединном Пути — Мадхьямика!

    Нет ничего, что не было бы в уме завершённым,

    Это священное учение о Великом Совершенстве — Дзогчен!

    Ум Будды и мой собственный ум,

    Ум всех моих родителей в прошлом, обитателей шести миров имеет одну сущность,

    Это воззрение о неразделимости сансары и нирваны — Ламдрэ!

    Пусть этот ум пребывает без медитации на чём либо,

    Это просто «обычное» состояние сознания!

    Пребывай без видящего и видимого,

    Это и есть практика Махамудры!

    Не впадая в какое либо воззрение или поведение,

    Храни сам три типа обетов как зеницу ока,

    Это объединённая традиция Кадам и Махамудры!

    Это значит ты твёрдо пребываешь в сути своего ума,

    Это называется результатом практики,

    Это учение традиции тайной мантры о Плоде!

    


    При свете лампады, в тринадцатый лунный день в Ёлто Чойгаре, я Карма Арага, которого называют держателем традиции Мачиг Лабдон, написал эту песнь в ответ на твои слова о том, что ты хочешь посвятить всю свою жизнь практике! Верь в это и практикуй так!
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